Chinese Ideas iReﬂec‘tc:d in the

Ta-ch‘in - Accounts

I. * Introduction

In the whole list of countries generally referred to by the broad term
¢ western: regions ” in ancient Chinese chronicles, scarcely any drew attention
earlier, or called: forth more ardent and thorough- studies, from western
scholarship than  did Ta-chfin: . This was .quite natural since there were
many questions: connected: with this. country to arouse scholastic curiosity and
give: an. impetus to patient research and speculation. In the. first place,
Ta-ch‘in was believed by the Chinese to be the westernmost country of the
world ; secondly, it was depicted as a' most pleasant country, highly civilized
and -richly endowed with material goods and ‘valuables ; and last but net least,
it was- a- land where the Ching-chiao =%, or < Luminous Religion’, as Nestorian
Christianity was - called 'in China, flourished. In the various accounts of
Ta-Chéin, to be found in the dynastic histories: of the Han and Wéi periods,
we find, however, that the positions giVen in terms of compass direction
and mileages given are often exceedingly puzzling; while the institutions,
manners and customs, products and articles of trade ascribed to the country
seem often so much at variance with those of any known country as to be
quite unaccountable ; it was these difficulties which for a long time baffled the
repeated attempts to identify Ta-chiin. In 1885, F. Hirre, in his monograph
China and the Roman Orient, offered his own translation of the Chinese texts
of all available accounts relating. to Ta-ch‘in with detailed explanations as well
as elaborate notes and commentaries, which served to establish many important
facts about Ta-ch‘in. For a time this was thought to have put an end to
the old problem of Ta-ch%n, and his opinion on the subject was accepted as
authoritative. - After the lapse of half a century, our debt to his work still
cannot be overrated, in particular to his general identification of Ta-ch‘in as
the' Roman Orient. We must, however, admit that, as he showed himself
liberal -énough to anticipate, his translations were ' erroneous’ in no few cases,
and in addition that his interpretation about the institutions and products of
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Ta-ch<in depended not infrequently upon farfetched and strained inference,
while some of his geographical identifications were apparently unjustified and
inaccurate. So we must not imagine that the mystery of Ta-chiin has been
completely cleared up, but it should rather be regarded still as open question,
challenging attack- as much -as ever:. -Now, _we -may _ask,- what is the chief
difficulty in the path™ of a final solution of the ~probler, after all these
scholastic efforts? In my opinion the answer is that the students of the Ta-ch‘in
accounts have up to now béén misled in behevmg that all the details given
in these records were faithful representations of what the Chinese had wit-
nessed or heard of as facts; and not suspecting that the narratives were
a conglomeration of facts interspersed with mere products of fancy en-
gendered by the peculiar Chinese tradition. I myself arrived at this view
through repeated scrutiny of the’ texts,” and on . the basis of it wrote a few
yeirs ago an article under the title The Geography of the Westen Regions
Studied on the Basis of the Ta-chin Accounts,™ in which I attempted to illustrate
the necessity of ‘paying due " attention in ‘the study’ of Ta-chéin to the geo-
graphical ideas about the western reégions - enitertained by the Chinese of that
time. “Now"T venture to claim ' that “sirnilar p11nc1ples of study” ought to be
apphed to’ other : aspects of the question ‘and so in 'the present papel, my
chief aim' will' be to: point: out ' from: among the. details " of the ‘Ta:ch‘in
accounts those  'which I'suspect to have been wrought out -of sheer 1maglnat10n
and " to ‘account. for them from. the ‘peint: of “view: I' have explained: - Whether
I am" justified in adopting such a method of réesearch I must ‘leave .to the
reader’s ‘decision. T am aware that some of the ideas and 1nterpretat10ns set
forth in the following pages may strike him' as strange or extravagant -but I
hope: he wﬂl not - dismiss them 'lightly with a scoff. I shall be grateful for
the most Tigorous eriticism, for it is ‘only thus that we can hope to . approach
a: final soluuon of the dlfﬁcult problem of Ta-chfin.

II. The Name of Ta-chin

It was made clear by HIRTH that the Chinese of the Former Han _ period
called 'by. the name of Li- kan B9WF - a. certaln area- which formed the extreme
west of Asia and which was under the influence of Greek. civilization. - We
know that Hellenic - culture had peneLratcd in that direction even as far as
Mesopotamia, Chaldea, .and. other, areas lying- anng the Euphlates ;- but it is
questlonable Whether the name Li-kan - was apphed to -those countrles If 1t
was, it would_ be surprising: ‘that the. Sﬁzh-(;kz 1in describing the western frontier
of An-hsi (Parthia), in its account .of the country of Ta-yiian, ‘mentloned
Teiao-chih f§3% alone. We may notice, on the other hand, that in the same

(l) "See the third article in this volume. ™
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Tacytian’ account, Yen-t'sai ##E and Li-kan are recorded’ as' lying. north: of
An-hsi; [We may safely assume, therefore, that what was called Li‘kan' did
not - stretch .50, far east as Mesopotamia. - This. view accords well with  the
¢onclusion ‘reached elsewhere ' that so, far “as. the Han: period. is. concerned;: the
term Li-kanmay be taken, if broadly, as meaning : Syria proper. toge'th,er with'
such Meditertanean regions. as. Syria, Phoenicia, Palestinie, and’ Egypt ; or .more
narrowly, the latter ‘group alone. . Howéver this may be, there is amplé reason
to suspect that the nalnqﬂLi-;ka:n,H in its ultimate origin, did not refer to any
country or group of countriés;;but somie prominent -locality. or town situated
on the main channel. of trade with the east, and renowned for its. wealth and
power; and that it was in. Chingse history  alone - that : its ‘application :was: so
extended as to cover’ the Whole area lying under ' the influence” of the. latter
metropolis. As an example. of such a place, Hirti pointed out Petra, which,
situated near the head of the Red Sea, at the. doorway to Syria, formed:a
centre of considerable traffic. between ' the east and the west. He supposed
that the Chmese, hearing the native name for the town, *Rekem,” transcribed
it ‘with.the characters Li-kan' Zg#F. But this. view is not favoured nowadays,
one. objection being that- the contemporaneous pronunciation of the characters
Li-kien. or Lei-kian, cinnot easily be connected ‘with Rekem. Further, we find
. that W¢i-liao,  describing . the: route from. Fan-fu 348 . i.e. Damascus, to. the
South Sea,‘ i.e. the Red Sea, disposes of the locality - corresponding to Petra
with a mere_descriptive name Chi-shih TF (F accumulated stones™ or ¢ stony
land ), without mertioning any town which might be identified with Petra,.

and. this. seems to show that the city of Petra in those days was not so:
prominent as, to be. recogmzed by the Chinese under the familiar name Li-kan.,

Apart flom th1s, within. the .western quarter of the. world known to the
Chinese at that time, the only place of outstanding importance in world traffic
was Alexandria- in Egypt. It was a centre of ‘concentration for the produce,
of the whole: Mediterranean coast, and’ at the same time, a port for import
of goods from Africa, Arabia, Persia, India, China, etc.; in fact, a world
emporium  of "those early "time;. which, under: the Roman Empire; though -
inferior to Rome- in political - status, was still unrivalled " in wealth and
commercial prosperity. It was. this consideration that led - me, when I wrote
iy Study ‘on the Country of Ta-chsin and that of Fu-lin #3F, some twenty
years ago, ;to’ claim that Li-kan was Alexandria, explaining thé name Liskan
as ‘an abbreviated. transcription of the western name, viz., (A)lek(s)an(dria) =

Lekan:® "I 'was fortunate enough to find' this. view :corroborated in PEeLLIOT’S
later: published Li-kan, autre nom du Ta-ts%n,® which treated the same
subject  with-a similar argument. = Subsequently Fusira, in his Li-hsiin et
T:z-c/z‘z'n put forward a new interpretation of “Li-kan” as. a transliterationv—of

(2) SHIRATORI Daishin-hoku oyabz Futsurin-koku ni tsuite, in “Sauklshl Kenkyﬁ,”, Vol.
B, p. 192. . ‘ S
(3) T.P., XVI, p. 690-700,
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Rhagi, the name of a’ country .lying north of ' Persia.® = I..dé not think this
opinion. is tenable, for so far as the Han period is concerned,.- Rhaga should
be regarded as part of the country of An-hsi, and ‘seeing that the country .of
Li-kan is so clearly distinguished in the histories from that of An-hsi, it would
be unreasonable to.seek' the former within the limits of the latter.®
. The texts of the Shth-chi and the Han-shu alone do not enable us' to fix
the geographical position and éxtént of the country of Li-kan with anything
like exactitude,. but the accounts of Ta-chéin, (which .is recognised to- be
ancther: name -for Li-kan,) available in. the Wéi-lizo and the Hou-han-shu,
emable us' to: form a far better idea, Careful study.of the: Wéi-liao text shows
that. the Chinese of the Han and Wéi periods gave the names Hai-tung" #¢3
(East of the Sea), Hai-péi ¥t (North of the ‘Sea), and Hai-hsi #57g (West
of the Sea) respectively to the eastern, northern and western quarters of that
particular portion of western Asia which lay between the Zagros Mountains
on- the east and. the Mediterranean on the west. and extended as far north as
the. Taurus ' Mountains ; . Hai-hsi - was  the region stretching down' to  the
Mediterranean from .the :Lebanon mountains. History records. that Ta-chfin
was also " called” Hai-hsi, and there isgood reason to - believe: that Ta-chfin
proper covered - that « portion  of . Syria::lying west of Lebanon, together with
Phoenicia, Palestine, and Egypt. - Further, the same. W¢i-lioa. account mentions
a number of states which were subject to Ta-ch%n, and since . We .recognize
among them. Sittake (=Ssti-tao BH), Ura (=Yi-lo F-F), Méséne-Kharasdne
(=T4ao-chih %), Ruha (=Lii-fén E§%; more- correctly, Lii-hsi Ef#4); Palmyra,
s:e. Tadmoéra (=Tso-lan HEJ, more correctly, Tan- lan),: Damascus (=Fan-fu
{E17), and Hierosolema (=Hsien-tu B&),*® it. seems certain  that Ta ch‘m
proper- represented. the particular. area referred: to above. '
Since it is clear that the capital of Ta-ch‘in was. Alexandria, while the
name: Li-kan was .simply  an abridged reproduction of the name Alexandria,
we may admit the statement in the Wéi-Eao and the Hou-han-shu that Li-kan
was another. nanie ; for Ta-chtin.. They must have. been applied to almost
exactly the same area, only differentiating’ in that Li-kan stood, in the Former
Han period, for an. Asiatic. area under Greek control, both: political and
religious 3 whlle Ta-chiin was wused; in the Later Han period;” when: the same
area. was subject to Rome. “Now theése: obseravations might suggest that- whiéreas
the name-Li-kan, derived from Alexandria, was.of vernacular origin ; Ta-chfin
was a purely Chinese hame given:by the Chinese. - Whén; however, we: consider
the habitual national pride of the "Chinese. who constantly extolled. théir. own
country. as the Middle Kingdom, ‘and despised--all foreign peoples as wild
tribes; it 'is hard; to, explain- why'they should- have 50 'humbled themselvgs

4) Memmres of the Faculty of Literature and Pohtlcs, Taxhoku Imperxal Umversmy, 1.
1. p- 57-58. ; L

(5) For further comments on Mr FuJrra’s theory, see 1nfra p. 76-777 ‘

(6) For details of the identification of these city-states, see the third-article ‘of ‘this volume.
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as  to confer such a:fine name as Ta-chiin on':a. barbarian -country. It
was from opposite. point of view ‘that ‘Ta-chéin. was, like.  Li-kan,” a tians-
cription - of .some western name; ‘that -1 wrote . my  Study: on Ta-chéin
and : Fu-lin -some years ago. I am aware that. various .theories have been
offered by western scholars about. the etymology of the name Ta-chfin, but,
as' it seems .to me, none. have succeeded insolving the problem. In Japan,
Fusira, who supported a western origin of the name, proposed that it was an
equivalent-of  dusina, -an old Persian . word, denoting both.. “left *. and. ¢ west.’
He based -his inference on the Wéi-liao accounts of ' Ta-chin,— It is to the
west -of the sea. lyiftg west' of An-hsi and T¢ao-chiti;”® and .in another
passage,. “ This., country isto the ‘west of the sea, whence it is commonly
called Hai-hsi”*®  He argued that Chinese knowledge of the name Ta-chin
dated: from ‘the ninth- year of Yung-yiian' 53t (A.D. 97). of Ho-ti #17%, when
Kix Ying H# had been sent to T4ao-chih by his -superior Pan. Chao HE&,
‘heard of the country from some: Parthians he met - there’; that in those times,
tthe.-people “of ‘An-hsi probably called -the Roman Empire and its. eastern
provinces by the:name Dasina, i.e,:* West,” which . the Chinese may well have
transcribed with" the  characters: Ta-ch‘in k%% I haye. atﬁémptgd_ i another
‘essay to account for the use of.thename Hai-hsi as another name for Ta-chiin
by .calling attention to the fact that the Chines¢ of the Han period mistook
the Arabian desert for an arm of the sea. It would of course be absurd to
suppose that the Parthians or the Arabs also used such an alternative name
for Ta-ch‘in: With reference to Funra’s theory, we. must remember . that
there .is' .no historical .evidence  to show that either people ever called the
Roman ‘Empire Dasina or. ¢ West.’ '

Was: Tg-fsn the. vernacular name of the country or a téerm of Chinese
orign? - In order to answer this question, we  must- first .review in. the. more
1mportant of the Ta-chiin accounts .in . Chinese, history those passages which
seem.. to ‘have -any bezumg on. the subJect The  Weéi-liao, describing the
.1nhhab1‘tants( of the country, says: “ They ,are tall and well-buﬂt and well-
proportioned, like the Chinese, but wear Az A(ba1_bar1anv) dress: - They say they
were ‘originally a branch of the Middle Kirigdom (race). They have always
‘wished to send envoys to Chind, but the An-hsi wanted to make profit (out
of their intermediate position), -and would not allow them to pass through
their country, They can write hu style well. As regards their customs,.they
build their pubhc and - private palaces with several stories ; -they hoist flags,
beat dmms, use small carriages with white canopies, and have postal stations
like the Chinese.”® The Hou- lum-sku says:- “These people being tall ancl
well- bullt and  well- p10p01t10ned bear ‘some resemblance to the Chinese,

(7) Eﬁﬁ'ﬂ?ﬁiZﬁ j‘f@zfﬁ S . S

(8) HEEWHE, BEEzER. - '

(9) ﬁ:f’ﬁV\EjﬂiE, ﬂw@f\mmﬁ BE z:m[ﬁw"ﬂlﬁa gﬁ@@ﬁwm, ﬁ'ﬁ-k%,[éﬂﬁéﬂ
o PRERE. RIS LHEARERISHER. EHES, BE/ i, SEEE, mhE.
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whence they are called Ta-ch‘in.”®? In the Chin-shu %&: ¢ They have
small carriages -with white canopies, flags and banners, and postal system just
as we have in thé Middle Kingdom. They are tall and. well-built, and’ their
faces resemble those of the Chinese, but they wear Au dress.” Again the
Péi-shik 4bsE, text of which is identical with that of the Wei-shu FHE so far
as this passage is concerned, says: .“The inhabitants are well-proportioned
and tall and well-built, and.their dress, carriages, and flags. are fashioned after
those of the Middle Kingdom, whence (peoples of .other) foreign regions call
them Ta-chéin.’“® = From these passages, ‘it might seem obvious that the
character Chin 28 of Ta-chen KF 'had 'the  same denotation as when it
stood- for China, and that the country of Ta-ch‘in was so called because the
personal appearance and customs of the people were.in some 'way thought to
resemble those of the Chinese. In fact. the character chn of ‘Ta-chéin does
mean ¢ China,” but we may- still. question whether the Chinese.of the Han period
called themselves Ch%n, for there seems to be no recorded evidence to that .of
this. Moreover, the Péi-shih passage quoted above seems to suggest that it
was other nations of the western region, rather than the Chinese who invented
the name Ta-chéin. - As western scholars noted at an early stage, and as was
finally established by PeLLior the name of the dynasty Ch%n had been known
abroad since the time of Hsi Hwang-ti, until at last: it developed into CGhina
or Cinastana.®® -But 1t is" uncertain whether the Chinese called themselves
Chin in the Han and W& periods.. - It seems -to. me; most sinologues in
both éast and west are inclined “to ‘doubt it; but I "think I can: offer. certain
evidence that they did. The Han-shu, in its account of the Hsiung-nu fJ
I race, contains this passage: ¢ The Shan-yii BT, ie. Hu-yen-ti FEFTHR
Shan-yii acceeded to the throne when young; and as his mother, of the Yen
B9 family, was ill-behaved, the people. revolted; there: was. also constant fear
of attack from the Han army.. - Therefore : Wéi=li- 4t laid plans in support
of the Shan-yii ; he caused wells to be sunk and forts to be built, and tall
houses to be prepared for storing grain.” These he defended aided by men
of Chanm AP ‘There are various interpretaions. of this last. term.. The
Teang commentator YeN Shih-ku Ziffi, writing of this text; says: “ Previously,
in the time of Ck%n, some person had fled from China into.the country of
the Hsiung-nu, and now his offspring still called themselves men of Chin Z&
A7 The period treated in the text was . that of the Han emperor Chao-ti
mEiE (87-74 B.C.) and the supposition that the descendants of so ancient a

(10) HARBEREE, FEOE, SHIAE. HEE, 28+, HREAEE)

(11) FF EEIEEZ BRBREIE, —eE. (8%, Sh+t, HRl, NRKRE)

(12) HEAMEER, RREEEEPE, MIREEIARE. (B, Bhbb, BRE, KRH).

(13) B.EF.E.O., IV, p. 143-149. . I e

(14) BFE L, BRETE, BARE, ¥2EREZ. REWREETH, FHER, B
ML, BERASZ(EE, StmE, BoEE) - .

(15) ZmEATARNE, §EFHRAEREA. (Yen Shih-ku’s commentary to the above text)
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i‘efugee from China should have still been with ‘the ‘Hsiung-nu, and what is
more, in the service of the Shan-yii is difficult to credit without further evidence.
The Chfing scholar Ku Yen-wu Bi# criticising YEN’s interpretation, adds
“The Hsiung-nu at that time called the people of the Middle Kingdom
Chein' men), ‘just as in later periods they called them Han men.”®  Certainly
this is an improvement upon the earlier theory, but it remains to be seen
whether it is really acceptable. Now another example of the term is to be
found in' the Hsi-Yii-chuan of the Han-shii : < The Hsiung-nu bound the- fore
and hind legs of their horses, and laid them beneath the wall, and then they
rode up to the €h%n men and said, < We ask you'to give us your horses.””
Commenting on this, Yen Shib-ku says: ¢ They called the people of the
Middle Kingdom Ch4n men following the old custom.” It seems that he
had changed his own interpretation of the term. Hu San-hsing #1=% has this
note on the same Han-shu passage: ¢In the Han period, the Hsiung-nu called
the people of the Middle Kingdom Ch%n men. In the T¢ang and the present
(Sung) periods, however, they call the Middle Kingdom Han, and thus they say
Han-jén BE A, Han-érh #2523 etc. In every case they follow after the old custom.”¢®
" The common-opinion of these annotators. on the subject seems to have been
that the Hsiung-nu of the Han period called the Chinese Ch<%r nien, just as,
in later ‘periods;. foreigners -called-them: Han men.- This theory, however, was
‘attacked - by PeLuior who argued that there was an essential difference in
usage between the terms « Ch4n men” and « Ham-men ™, that is to say, the
latter was used by the Chinese in’ referring to themselves, while the former
was the name used by the Hsiung-nu about the Chinese of the Han period.®?
However this-may be, it seems reasonable to suppose that since the Hsiung-nu
suffered such tremendous defeats at the hands of Hsi Hwang-ti, the ‘name of
“his dynasty must have been deeply impressed on their memory and that they
may have called the Chinese even of the Han period by the name Chén.
This view is supported by the fact that both the Malayans in the South Sea
and the Indians; after hearing of the Chfin dynasty, long continued to use
the term Cina. But this implies that the term ¢ Ch%n men” in the texts
quoted was a direct representation of the name used by the Hsiung-nu for the
Chinese, and this question requires further consideration. In the meantime
I put forward the theory that the Chinese of the Han and W&éi periods, when
they wanted to speak respectfully of their own country, called it- Chung-kuo
HiE, i.e. Middle Kingdomy and otherwise, simply Ch4n or Han. So, in the
cases we are considering, the Hsiung-nu themselves might have called the

(16) M4 =, HRIEG. EHRIGETHASEA, BEMEEAT. (S0, HEkE, %
JuIEE; R k) E '

(17) sPEABRA, BUEE. (BE, 8A+AT, BRETHAHE)

(18) smsmyes, HEHEOGELEABEA. BEXED, IECBSHE, WEAERZE, &9
WRE. (R, EREEE, T) , B

(19) P. PELLIOT, L'origines du nom de “‘Chine”, T.P., XIII, p. 7309.
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-Chinese anything, even by some entirely different term . of their own, and
-still the Chinese historian in telling the . story would have written  Ch<n
men.” There is some evidence to support this suggestion. We read in
the Ta-ylian account of the Shih-chi.: =« Erh-shih AHf (the commander of
the Chinese- expedition against the Ta-yiian), together with Crao Shih-ch‘éng
#E8k and Li Chfih 2%, etc; heard that the Yiian 35 men within the
city had acquired some new Ch4n men, from whom they had learned how
to sink wells, and also that they had on hand plenty of provisions.””®
Compare this with the corresponding passage in the Biography of Li Kuang-
Li 2] in the Han-shu, which tuns: ¢ Erh-shih BT heard that the Yiian
men, within the city had obtained some new Han men A, and that
they had on hand plenty of provisions.”®> Commenting on this pissage,
Wane Hsien-chien F24E5f, annotator of the  Han-shu, says: ¢ The Shik-chi
has ¢ Ch4n men’ instead of ¢ Hanm men’. For foreign tribes call the Middle
Kingdom either Ch4n or Han. without discrimination.”®™ This says directly
that the passages in the histories refer to the Hsiung-nu name for the Chinese.
‘But let us see if this interpretation hold water. It is obvious that the Han-shu
borrowed the passage from the .Shik-chi: it added no new information only
changing “ Ch<n ‘men” to ““Han men.” If it is true that the Ta-yiian called
the Chinese Chén men at the period of Lir’s attack upon them, and that the
author of . the Shih-chi. noted their words directly, then the Han-shu. was
incorrect in replacing “ Chfin*” with “ Han ”. Even granted that the Ta-yiian
people used both names indiscriminately for thé Chinese as the annotator
suggested, it is evident from the Shikh-chi that they said « Ch<%n men” on
that particular occasion, and there would be no- reason for the author of the
Han-shu to alter it. ~ All this confusion, however, arises from the assumption
that both « Ch%n men” and “ Han men” in these historical accounts were
faithful reproductions of. the- foreign names for the Chinese; and disappears
-at once, if we assume. that the Chinese of the Han period were accustomed
to speak of themselves as either « Ch<n men > or.* Han men”.

In the light of the above, it seems reasonable to suppose that the ¢ chéin’
of Ta-ch‘in was that used as the name of China itself. Cmavanngs, with
his profound knowledge of the Chinese classics, saw that. this was so, but could
not explain how the name came to be attached to that particular western
country.®® It seemed strange to him that a nation full of such self-conceit
and haughtiness as the Chinese have allowed their own name to be used.of
what was in. their eyes a barbarian tribe. And what made it even unaccount-
able was ‘that they went so far as to crown the name with the prefix Ta

(20) EMEMIAREBERT, BARSTHEEAN, NFEH, WLNAHS, (B8, -T2,
RIEFIE) L . . REARRER

(21) WEBERPFHBEA, THEREHS. (EF, b —, BENR)
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(23) CHAVANNES, T. P. VIII, p. 181, note 1.
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‘great’, a practice sesmingly so contrary to their usual attitude of superiority
towards foreign peoples. No wonder the name Ta-ch%n ‘has so long remained
a problem to sinologues. Light may: be thrown on such a historical problem,
however, by considering it in relation to the mentality or the spirit of the
nation or age concerned ; and for this reason we may survey a certain aspect
of Chinese thought in the Han period.

From very early times the Chinese had been accustomed to regard their
own country as the greatest in existence and their life and institutions as
more advanced and refined than those of any other community. Accordingly
they spoke of their land as the Middle Kingdom (FrE - F1B) and showed their
scorn for whatever foreign peoples they might come across' by calling them
Man 8 or Ti ¥k, i.e., savage or barbarian.. But of course their country was not
an® earthly paradise; and its inhabitants were no more exempt from the pains
and sorrows of the flesh than any other people, and thus they were not free
from the ancient human yearning after a land of immortality, supposed to be
hidden in' some remote corner of the world. Thus the Chinese believed in
Peéng-lai #3K and Fu-sang #:3%, blessed island far out in the eastern sea, and
in the mountain paradise of K¢un-lun ¥# in the extreme west, where reigned
the divine queen Hsi-wang-mu PR  In those happy lands, it was thought,
there was to be found a holy elixir, a draught of which would give immortality.
This kind' of belief was first evidenced as early as the period of the Fighting
States, and’ gained considerable influence during the Han and the Wéi dynasties.
When Cranc Cheien travelled to the far west by order of Wu-ti, we can
easily imagine that “some persons at least of his party were prompted by a
desire to see the land of Hsi-wang-mu, while many in China looked forward
to the possibility of hearing from the returning travellers an. account.of that
mysterious region. Of the mythical stream supposed to flow through the land
of  Hsi-wan-mu, the Jo-shui 357k, we read thus in the Ta-ylian account :
. ““ The elders of the country of An-hsi had heard that in' T¢iao-chih there was
o the Jo-shui and (the home of) Hsi-wang-mu, but they said that they had
*> The Han-shu, describing the country of Wu-i-shan-li gt
1B, gives a similar-account with this additional remark :  « From T¢iao-chih,
one may travel by water for moré than a hundred days, to approach the place
where the sun sets.”®  The Wei-liao tells us more: <« Formerly it was
erroneously- believed that the Jo-shui was to the west of T¢ao-chih; but now
the Jo-shui is (known to be) west of Ta-ch‘in. It also used to be supposed
that, if one went for more than two hundred days westwards from T‘iao-chih,
one might approach the place where the sun sets, ...... 8% We' can see
how earnest the hlstouans were i their effmts to ﬁx the Wheleabouts of the
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stream.- - Certainly, such. accounts of- western countries were intended to be-
authentic records of the information which the travellers of the time: had
gathered from actual observation, and it is curious to see such myths as those
about the Jo-shui and Hsi-wang-mu included in them and treated as like
historical facts. But this was indeed only a reflection of the- ideas of. the
time, to which the historians acceded. :

That the elders whom the Chinese travellers met in Parthla told them
something of Hsi-wang-mu, as alleged by both the Shikh-chi and the Han-shu,
was evidently a fiction on the part of the travellers or of the historians. For
it is hardly conceivable that the Parthians should have had anything to say
about Hsi-wang-mu, who existed only in the Chineéeimagination. Now let
us consider the following passage in the Weéi-liao: “To the west of Ta-chfin
there is a sea; west of this a river; west of the river there -is a lofty range
of mountains running from north to south; west of this is the Chfih-shui
7K ; west of the Chih-shui is Péi-yii-shan EIEIL ;. on the Péi-yii-shan is (the
home of) Hsi-wang:mu ; west of .Hsi-wang-mu is the (Hsiu f#)-liu-sha i ;
west of the Liu-sha are the four countries Ta-hsia X, Chien-sha B, Shu-
yao BE#%, and Yiieh-chih BIK.  West of these is the Héi-shui Bk, which is
reported to be the western: limit of the world.”® The sea west of Ta:chfin
was almost- certainly the Mediterranean, and the four countries-listed may. be
identified as Bactria, Kes5(?), Sogdiana, and Kuéan.'respectively. So much. of
the account may be regarded as having a basis in reality ; but the rest must
have originated from such Hsi-wang-mu stories as are found in the Shan-
hai-ching L#EHS and the Wu- -pén-chi HTA%d. The Han and W& historians
welded the Hsi-wang-mu legend together with accounts of-real facts, and
this is an indication of the current belief in the real existerce of the enchanted
land of Hsi-wang-mu somewhere in the remotest part of the western world.
Particularity noteworthy in this connection is the following passage from . the
Ta-ylian account in' the Shih-chi: <« The Han envoy(s) explored the source
of the Yellow River, and found it to emerge from Yii-chih F&. The hills
thereabout abounded in jade, some of which they collected and brought home.
The emperor Wu-ti consulted maps and records, and as a result the mountains
whence the river issued were named Kaun-lun E#.7“® . One may read between
the lines the motive of the sovereign. It is well known that he was a pious
devotee of the Taoistic cult, and a believer in the Hsi-wang-mu. paradise in
the far west. When he sent out Crane Chien as his envoy to the western
countries, therefore, we may imagine how earnestly he hoped that the mission
might: bring. home some definite facts about the land of his yearning. It
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returned, however, with nothing but a hopelessly vague report relating to its
whereabouts that it was situated west of T<ao-chih and near the place where
the sun set. His disappointment would have been extreme, but just then it
happened that another traveller returning from the west had carried home some
jade produced in the country of Yi-chih F, and this he presented to: the
emperor describing the mountains which. yielded it.  The idea struck the
emperor that these mountains might be Péi-yii-shan L, the Hills of White
Jade, where lived the immortal queen. Thereupon he pondered over ancient
maps and records, until he' reached the conclusion that they were in fact the
paradise mountains of K@un-lun, traditionally identified with Hsi-wang-mu.
We see that this belief in Hsi-wang-mu was shared by the great historian
SsU-ma - Chfien, who was also greatly influenced by Taoism, although his
characteristic soundness of judgement showed itself in a more reserved attitude
to the question. In the Ta-yiian account in his «Shth-chi,” he says. < Ac-
cording to the Wi-pén-chi BEAND, the River emerges from the Keun-lun
mountains, which rise to a height of more than two thousand five hundred I,
and from which the sun and the moon, taking shelter by turns, emerge to
give light. Above them, there is a fountain of ambrosial wine and a jewelled
lake. But nowadays, since CrANG Chfen has been -to Ta-hsia (Bactria) as
our-ambassador, and explored the source of the River, why should we imaginé
the Kaun-lun as described by the Wu-pén-chi? As regards the Chiu Chou
(the Nire Provinces) and their topography, the Skcmg-shu‘ 52 is more or less
trustworthy ; but when we come to the monstrous objects described in the
VVZ;'-f[I;@n'-cﬁi and the Shan-hai-ching, they are scarcely ‘worth discussion . He
drew the line at these absurdities, but did not hesitate to' give place in his
own work to the stories of the Jo-shui and of Hsi-wang-mu. Now Wu-ti,
because of the dignity of his position, and Sst-ma Chéien with his rare erudi-
tion, were the most eminent figures of the age ; and seeing' that both of them
showed" such - belief in' the existence of Hsi-wang-mu, there is no ‘reason to
doubt that the authenticity of the popular belief was hardly questioned at
that time. ' ‘

- Excepting those earthly paradises thought to lie at the eastern and western
extremities of the world, the Chinese of the Han period could not allow
themselves to: think of the existence of any country superior to their own in
any respect. - As increasing communication with western regions, however,
acquainted them better with conditions there, they became aware that the
country of Tfen-chu K% had Buddhism, whose doctrines seemed to bé more
profound and comprehensive than those taught by Confucianism, and even to
surpass the subtle, mystical thoughts of Taoism. But it was too much for
their national® vanity to acknowledge frankly the p(ossessi'on by any foreign
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people of ‘a religion -superior to their own, and so they: interpreted the facts
to please themselves by ascribing the origin of Buddhism to the - personal
teaching of Lao-tzil. This is illustrated in the Wéi-liao' in the following
passage: “'The contents of the Fu-tu 22fg (the Buddhist Secriptures) coincide,
though more or less irregularly, with the Holy Book of Lao-tzt T, of
the Middle Kingdom. This' is because Lao-tzii crossed the western frontier,
passed’ through the western region, and . proceeding to T¥ien-chu, taught the
barbarians there.”®? Farther west than this T<en-chu, at what might be called
the western limit of the world they believed that there was a country called
Li-kan. The name, but probably little more, was known as early as the
Former Han period. In the Latter Han .period, however, they- entered -into
closer intercourse with that country, and then the surprising fact was revealed
that it was an exceedingly wealthy and happy nation, richly endowed with- all
sorts of valuable goods. However discouraging it might be to their sense of
superiority, the Chinese could not but recognize this fact. But in this case
too, they found a means of reconciling themselves to the painful reality. The
Wéi-liao says: “ They (i.e. people in Li-kan) say that they were originally a
branch of the Middle Kingdom race.”® . This means that the ancestors of
that thriving people were sons of China who had early separated themselves
from the main stock ; and we can see behind the words the desperate. efforts )
of those concerned to maintain Chinese absolute supremacy in history. = Having
seen that this was their motive in ascribing the Chinese ancestry to the people
of Li-kan, we have no reason to .doubt that the name Ta-chin was given
by the Chinese to them after their own name. But what- made them use the
character ‘fa’ as a prefix still remains open to discussion.. »
Suppose that the population of Li-kan was really - of Chinese stock, and
that the Chinese on that account gave them their own name, simply Ch<n or
Han ; this would have been the. greatest ‘possible generosity towards a foreign
tribe for a people so full of national pride. In fact, however, they used their
own name Chan plus fa, which means large’ or “great.” And if we were to
take the latter as a sign of their opinion of the country, our knowledge . of
Chinese. customs towards foreigners would make the whole matter unacceuntable.
It is plain that f& must be. interpreted otherwise. A review of the series of
texts already. quoted from the Wéi-liao, the Hou-han-shu, the Chin-shu, and the
Péi-shik will show that in every case where a physical description of the
people is furnished, there invariably occurs the adjective B ¢ tall large in
build ”. - I think this affords the key to the problem.. In all probabilty, ta
had no reference to the moral estimation of the country, but rather to the
stature of the inhabitants. And this inference is supported by analogous cases
in literature. The Teung-tien B4 remarks of a certain country called Ta-chéin
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RZE:  “According to.the Wai-kuo-tu #-EifE, there extends northwards from
Yii-ch‘ti f8E a country called Ta-chiin. ‘The race. dwelling there is tall and
large in build with: an -average stature of one chang five to six cheh.@®
There is no- knowing whether  the Ta-chin  referred to was the Ta-chfin
which we are discussing; but at any rate, it seems clear. from the general
tenor of the passage that the name Ta-ch‘in was given because of the. stature
of the people.. Again, the scholar Pr Yiian #3%, in his < New Revised. Edition ’
of the Shan-hai-ching, supplies this note on the Ta-jén-kuo K AE: (the Country
of Tall Men): ¢ East of the Kwun-lun are the Ta-chiin people kKZA, who
are as tall as ten chang, and who. wear silk ome and. all.  Ten thousand X
east of their country, one may reach the people of Chung-chéin-kuo FZEEIA
(the Middle-Chin men), whose stature is one chang.”®> Certainly both these
“Ta-chin ” and the “ Chung-ch‘in” were inhabitants of the world of myths,
but mnevertheless here is a case wherg the nams Ta-chiin was bestowed because
of - the people’s high stature.. Moreover, there is. an instance in  which - the
Chinese named an actual people neighbouring them on'a similar principle.
The Teang-shu, in its account of Hui-ku [E#, Uigurs, says: < The country
of Ta-han k& is situated to the north of Chii #3. It abounds in sheep and
horses.  The inhabitants are -tall and 1a1~ge in build (fgX), whence they call
themselves by:that name. 'They are neighbours of the Hsia-ka-ssti BEEHF as
well ‘as of the Chit #§ and dwell by the Chien-hai §{g.79? The Tung-tien
has another account of the. same country of Ta-han (giving # instead of the
original #; which was. evidently a misspelling) : ¢ The people are exceedingly
large in build (X), the tallest being one chang and three to four ch¢h.”®
From an analogy with Ta-chiin, it might seem possible that the name Ta-han
K had some connection. with Han as the name of China. But we must
remembered that the character & has another application, as a common noun
denoting ¢ man,” so that Ta-han may simply mean. ¢ large men.’ Most likely
the Chinese called the people’ 50 on account of their - height; though the
Teang-shu text points to the vernacular origin of the name. In the neigh-
bourhood. of the Uigurs, there was still another race distinguished for ‘its height.
The Téang-shu, inits account’ of ‘the Uigurs, has this to say about the Hsia-
ka-ssti BEZEHF:  « The people are all of them tall large in build (-E—k), have
red hair, fair complexions, and blue eyes.”™ This people, the Kirghiz,
occupied the district about the upper course of the Jenisei, and it seems clear
from the above T‘ang-shu description of their appearance that they belonged
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to the  Aryan race. Aryans are - indeed, ‘generally taller and larger in build
than the Chinese and their kin, and Chinese observers of the T‘ang period
may well have been striick by the superior stature of that tribe of the Aryan
line. As regards the racial abode of the Ta-han, we cannot hope to “define
its position and extent with any approach to exactitude, but we can make a
rough guess about it from the Teang-shu text, which shows that their country
neighboured that of the Kirghiz, and that it bordered on the Chien-hai Ve
In all probability, Chien-hai was a misnomer for Chien-ho- FI7T, the term
transcribed from Kem, the old vernacular name of the Jenisei. Since it is
known that the Kirghiz inhabited the upper basin of the river, and since the
Ta-han are said to have been neighbouts of the Kirghiz and at the same time
dwellers on the shores of the Kem, we shall not be far from the right track
in placing their abode around the middle course of the river. It is not so -
easy, however, to determine their ethnological class, the T¢amg-shu account of
the race furnishing no description of their physiognomy. However, the ad-
Jacency of their abode to that of the K_ughlz, 1ecogmsed to be of Aryan stock,
together with their recorded tallness, are: sufficient indication that they were
another Aryan tribe. It may be noted by the way that the Teumg tien estimate
of their stature at one chang and three to four ch%h was an exaggeration,
usual in travellers tales. All these observations go to strengthen the suggested
interpretation’ of the name Ta:ch‘in :—the Chinese called the inhabitants of
Li-kan Ta-chinj the latter' part of the name was the same as- their-own, given
because they were pleased to regard that western people as a branch of their own
race; and it was prefixed by “¢a” as an indication of the tallness of the people.:
It is” still questionable; however, ‘whether the Ta-chfin people were so
called becatse they had actually’ been observed to be: considerably" taller either
than the Chinese themselves or than some other people with whom they had
been compared. It is just as possible that the belief was based on more
supposition. There is' a passage in the' Weéi-liao the discussion of which, in
spite of its seeming irrelevance to our present subject; will greatly assist the
solution of the problem. The W¢éi-liao, in' an account of the 'country' of
Cheé-li B, says v “ Chéé-li-kuo, also called Litwéi-t6 T&MEE: or else Peéi-
li-wang iish=E, is situated three thousand Ii southeast of Téien-chi. The land
is low, damp, and hot. The klng resides in the city of Sha-chi #. In
addition to this city, the country has scorés of others. The people, timid and
weak in' disposition, have been Canuéred by the Yiieh-chih A% and T¢ien-
chu %, The country extends thousands of % from east to west, and from
north to south. All the people, both male and female, are as tall as one
chang and eight ch<h. They ride elephants and camels when fighting in war.
They are now subject to tax and laboul levies by the Yiieh-chih.”® This
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is directly followed by a description of another country in the same area:
“The country of Pfan-yiieh %8, also called Han-yiich-wang BOE, is situated
thousands of IZ southeast of T¢ien-chu, near Yi-pu & (e Ssu-ch‘uan) The
people here are smaller; the same as the Chinese in size. Shu % merchants
apparently come to the country.”® The :stature of this latter people is
given only vaguely and by comparison with that of the Chinese, but the
Ché-li-kuo are remarkéd for their monstrous stature of one charg and eight
chth. Let-us see what the Hou-han-shu says in its account: < The country
of Tung-li JUHk (the character 3 being assumed. to be a corruption of ),
with its capital Sha-ch@ %5, is situated over three thousand I southeast of
Téen-chu. . It is a vast country, similar to T¢en-chu. in  climate and natural
products.. There are several tens of related cities, (the lord of) each calling
himself king, They have been subjugated by the Ta-yiieh-chih.. They are
as tall as eight ¢h%h, both male and female. They are timid and feeble in
disposition ; ride. elephants and camels in travelling to and from neighbouring
countries. When invaded by an enemy, they fight on the back of elephants.”®?
This was apparently a more or less abridged reproduction of the W#i-liao
account, only. differing from the original in giving the’ stature of the people
as only eight ch<h, as against one chang and eight ch<k, probably an intentional
alteration on.the part of the.author to make it more plausible.. Yet we need
not. doubt the sincerity of the author of the Wéi-liao text in recording the
incredible stature of one chang and eight ck%h. This is clear from the way
he makes a point of distinguishing the Ch®é-li people from the Pan-yiieh by
emphasizing ‘the superior ‘stature of the former.

Even allowing for exaggeration in the stature attributed to the Cheé- 11
people, their height must have greatly exceeded that of the. other peoples
mentioned, which suggests a racial difference between the two and leads us to
enquire into their ethnology and geographical position. According to the
Weéi-liao, the country of Chéé-li was more than three thousand /4 southeast of
Tten-chu, with a hot, damp climate, and had its ‘capital city at Sha-chi 7.
The geographlcal position of the place called in Chinese history. T¢ien-chu.or
Shén-tu H7FF varies from period to period. The idea of its whereabouts held
in the Han and Wéi periods is shown by the Hou-kan-shu passage: < The
country of Tfen-chu, also called Shén-tu, is situated thousands % southeast of
Yiieh-chih. Its ways of life are similar to those of the Yiieh-chih. The land
is low, damp, and hot. The country is borderd by an extensive stretch of
water. . The people ride elephants in war, but are not so strong as the Yiieh-
chih. Following the teachings of Buddha, they have learned to refrain
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from killing - or any violence, until it has become habitual with them.
The whole area southwest of the country of Kao-fu Ebf—(a possession) of
the Yiieh-chih—as far.'as’ the Hsi-hai, and bounded by the country of Pean-
chii # on the east, is the domain of Shén-tu. Shén-tu has hundreds of
related cities, each with its own -appointed ' chief ; and several tens of: subject
countries, each with its own appointed king. These (cities and countries),
although differing to some extent among themselves, all bear alike the name
of Shén-tu.”™ From this it may be assumed that T<ien-chu, in its broadest
sense, covered the whole. area from the Indus to the Ganga; while T¢ien-chu
proper, as distinguished from Pan-chi (or Péan-yiieh in the Weéi-liao), Cheé-li
(or Tung-li in the Hou hah-shu), etc., stood for the Indus.basin, principally
the area nowadays known as the Punjab. Going three thousand /i southeast
from T¢ien-chu' proper, one reached the country of Ché-li, which must have
lain in the valley of the Ganga. Now this country is mentioned under a
variety” of names. The archaic pronunciation . of the -characters Li-wéi-t°¢ Tk
"%, which the W#i-liao gives as one of its alternative is lat-wai-tek, so that it
may be taken as an abridged transcription of the Sanskrit name Sravasti, and
thus connected with Shih-lo-fa-shih-ti BFEIEE which occurs in’ Hstian-chuang’s
XBE Hsi-yii-chi Phi0. The first character §fi of the other alternative name
Peéi-li-wang Jili#k=E, was probably a corruption of ¥, in which case, the name
must have. been: pronounced Tsa-lei (or laz)-wang, another equlvalent of Sravasti.
According to the Sutta- -nipata and other’ authorities, this Siavasti was another
name given to a country which was properly called Kosala,_a term transcribed
s fBEEfE in the new translation, and as EEZE in the old ;' further; 1t 1s
known that the name Sravasti had formerly: been used only of the capital city
of .the country. ' Fa-hsien’s ¥:88 Fo-kuo-chi {1 puts - Shé-wéi &, the
then capital city of Kosala, at a distance of eight . yojana HIE from- a city
called Sha-chih-to #iiiZZ. This name, evidently transcribed from the Sanscrit
name Saketa, may be confidently connected with Sha-chd, the name given in
the Wéi-liao to the capital of the country. Again the name Kosala may be
compared with Ch&-li, the main name which the Wéi-ligo gives for the country.
Now, the first character of the latter ch‘d E has two old pronunciations, tsia
and £i0, and using the latter we find that the whole name, -pronounced - Kio-lei,
could well be a contraction of Kosala. If this is so it would suggest that the
Hou-han-shu name Tung-li is also a corruption. ‘ :
As regards Paan-yiieh #4%, mentioned in the Wéi-liao together with -Cheé-
Ii, and said to lie thousands of % southeast of Teen-chu, it was presumably
the same as Pfan-chi #Z in the above-quoted passage of the Hou-han-shu.
There it 1s included in the territory of T¢ien-chu, and we may safely place
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it to the southeast of Cheé-li, in the lower basin of the Ganga.. Now
the most famous town in this area in those times was Gangé, of which
the author of the « Erythrae Sea” writes as follows: <After these, the course
turns toward the east again, and sailing with the ocean to the right and
the shore remaining beyond to the left, Ganges comes into view, and near
it the very last land toward the east, Chryse. There is a- river near it called
the Ganges, and it rises and falls in the same way as the Nile. On its bank
is a market-town which has the same name as the river, Ganges. Through
this place are brought malabathrum and Gangetic spiknard and pearls, and
muslins of the finest sorts, which are called Gangetic.”“ Proremy’s geo-
graphy too shows the estuary of the Garges dividing into several chdrinels,
and there was at the mouth -of the tlurd a‘certain port by the name of Gangg,
whence were exported malabathrum, cotton and other goods.® . Both Proiemy
and thie author of the ¢ Erythrae -Sea >  were contemporaneous , with the Later
Han period, so that we may -assume that during Han and Wéi times, the port
-of Gangé in the lower section of the Ganga basin was a fléurishing centre-of
active trade with countries farther east, while it was most probably to this
place that Chinese silk was exported from the districts now known as Yiin-nan
and Ssi-chvan, in exchange for Indian goods. We may also suppose .that
one Chinese’ who went there was the Shu merchant mentioned by the Wéi-liao
as reaching P<an-ylieh, from whom the history may have drawn its information
about the country. As to the identity between P<an-yiieh in the W#i-liao and
Paan-chi in the Hou-han-sku, there can be little doubt. - The characters &% and
j show enough resemblance to suggest that in this case one was a corruption
of the other, though we cannot tell at once which was the original. ~According
to the Wéi-liazo, Pan-yiieh was also called Han- -ylieh-wang, and assuming from
this that P‘an-chi was the genuine spelling and Pean-yiieh its conuptlon, it
would appear probable that Han-yiich-wang was a misnormer for Han- chi-wang.
Now we may suppose that the characters Han-chi ## were intended as an
equivalent of Gangé, while the character = may  be interpreted either as a
casual - accretion, or else a vernacular term denoting -a town. The further
“inference may be drawn that P<an-chi was a corruption of Han-chfi, or else
a contracted transcription of Bangala. CHAVANNES sought to place the country
of Péan-chi in the direction of Annam and Burma®™, but this idea does
not accord with the Hou-kan-shu' account, which places it within the limits
of Shén-tu.

If Kio-lei and Peang-ch‘i were Kosala and Gang8, it is clear that the
people of both countries must have been of Indian stock, presenting no
remarkable difference in' physique. As we have seen, however, the Wéi-liao
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makes so marked a distinction betwéen the two "peoples in” point of stature
as to describe one as no larger than the Chinese, while attributing to the other
the fabulous height of one chang and eight ch<th. "It is worth considering why
this impossible stature is recorded in the case of Kio-lei alone. We may
remember thdt this country, Kosala, was contlguous with the’ country of Chia-
pi-lo-wéi mEL#AS, which was - consecrated as the birth place of Buddha.
Within its boundaries were" thée’ cities of Slavasm, Shé-wéi @, -Sha-chih-to
Pikze, etc., all famous in Buddhist history; and it was in ‘effect the nursery
of the religion. We ‘may, theiefore, easily imagine veneration with which this
land, so closely associated with the origin. of the faith, was regarded by the
Buddhistic mind in China. And the image -of Buddha must: have "been
exceedingly large to reach one chang and six ck4k. “According to popular
belief,” runs the Hou-fan-shu account of T¢ien-chu, ¢ Ming-ti' saw in a dream
a golden man, tall and' large in build (X)), with a halo about his head.- The
emperor required his courtiers to interpret it, and some replied -that there was
in the west a deity, whose name was' Fo {#,' and whose figure was one chang
and six chh tall, and of a golden colour.. Thereupon  the emperor sent an
envoy to T¢en-chu to find what- the cult. of Fo was. Later the image of
Buddha came to be drawn (or moulded) in the Middle Kingdom. From the
time when Chéu Wang Ying #F3E devoted himself to the faith; the Middle
Kingdom saw a considerable number of followers of the teaching.”™ There
i3 no written evidence to show exactly how early the making of Buddhist
images began in China, but it is a provable fact that the end of the Later Han
period saw. the erection of Buddhist temples and the production of Buddhist
images within the realm.®> - As for the sizé of these images, it'seems probable
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(45) The attribution of the first introduction of Buddhism to the relgn of Ming-ti was
evidently an innovation of later times, as MASPERO pointed out; but the fact that
the religion was practised in his time is clear from the evidence that Ch*a’ Wang
Ying, younger brother of the emperor, worshipped Fu-t‘u ¥ in  his feudatory
province. The Biography of TA0 Ch'ien Fgift in the Hou-han-shu contains this passage :
“A’ man from Ch‘u-tung #F Prefecture (i.e. Tan-yang 7H%) by the name of TSE Jung
% Bli, gathering a troop of followers amounting to hundreds, went to: Chien ¥t ap-
pealing for aid. Ch‘ien ¥ gave him charge of the transportation of provisions in
Kuang-ling FERE, Hsia-p‘ét T4, and P‘éng-ch'éng ¥4%. Eventually this man mono-
polized the transportation service throughout the three prefectures, and' then he
erected the Fu-tu-ssii B¢ (Buddhist Temple) which was built on a great scale.
It had several stories and at the top were layers of gold plate. It was surround-
ed by halls and palaces, -and all together could hold more than three thousand
people. An image was made, coated with gold; and this was dressed in coloured
brocade. Every time the Fu-tu was bathed, large quantities of victuals and drink
were prepared, and a carpet was spread along the passage. Those who partook of
the repast, together with the spectators, numbered more than ten thousind.” (##
&, £—F="L, WEME) A similar account is found in the Biography of LIU Yao
#2% contained in the Wu-chih 7% 'of the San-kua—chzﬁ :lﬁb The latter was a
contemporary of Ling-ti Z&7F.
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from the story of the emperor’s dream that one chang and six ch%h was the
standard height+ at any rate there.can be no doubt that the tendency was to
visualize the deity in enormous dimensions. Thus it is also quite possible
that this idea of great stature was'extended to the living population of a
country regarded as sacred. This view would help to account. for the height
of one chang and eight ch<h attributed to the people of Cheé-li. '

From the foregoing observations we see that the cases where Chinese history
records. the tall stature,of a foreign people fall -into two -categories. In one,
the report is based. on actual observation, as in the dSoCIIPtIOHS of the Kirghiz
and the Ta-han, who must actually have appealed tall Dbeside elthel the
ChlneSP themselves or their own neighbours. In the Olhd tallness is attubuted
to the people out of -pure imagination, mapnnd by some- genelal 1dea as just
shown with the Indian Ch‘é-li. The question now before us is —To whlch
«category did the recorded tallness of the Ta- chiin beJLongD The Kughlz and
“the Ta-han were: of Alyan stock, and consequently must have attracted Chinese
notice as being taller than the surrounding tubes, such as the Chu i, the
Téu-chiieh Z8pR, and so on, who were all Mongols But can the same thlng
be said of the - Ta-chin? They were a population consisting of an Aryan
vuppel class, and a Semitic element comprising the bulk of the community, so
that there can be little doubt that they were much hke their eastern nelghboms,
the T‘lao chih, the An hsi, and the Ta-yiian, in general p11y51que and facial
appearance. Yet Chinese history—from the Shik- chi and the Han-shu down
to_such later authontlea as the Hou-han-shu, the Wéi- shu, the Chin-shu, and
the Péi- shih, says absolutely nothing of the Ta-yiian, Whom the Chinese must
have known Dbetter than any other people in the western: region, or of the
T¢ao-chih and the An-hsi, who lived nearer to them than did the Ta-chéin.
This gives us reason to suspect that it was not from actual observation that
the Ta-ch‘in were recorded ﬁs tall.  Now the counﬁ'y of Ta-chin was believed
to lie near the place where the sun set, and at the same time to abound to
a remarkable extent in all sorts of desirable goods and treasures. So we mlght
suppose that it was natulally connected in Chinese imagination with the
paradise of Hsi-wang-mu located traditionally at the western limit of the world,
until it even came to paltake of the nature of a shén-hsien Tl region.

The early Chinese, like the Indians and other ancient peoples, conceived
their shén-hsien &l in large dimensions. Perhaps the earliest evidence of
this is the story of the miraculous birth of the founder of the Chou dynasty,
told as follows in the Chou Annals in the Shik-chi: ¢ Chiang-yiian %l? (his
mother), as she was going out to the fields, saw the footprints of a giant.
The sight of these delighted her soul, and she desired. to step upon them.
‘When she did~so; her body trembled. It seemed as if she were impregnated.
After a period of one year, she gave birth to a child”® The giant meant
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a heavenly. god in the form which gods were supposed to take when revealing
'themselAves. on earth.” Later in hiStdry, Shih Huang-ti, in 'the twenty-sixth
year of his reign, is said to have collected all the weapons in the country to
‘be melted down and cast into' twelve chin-jén A (metal men, i.e., bronze
statues). These were set up in his imperial palace to represent the constellation
of twelve stars supposed to guard the Tzi-wéi- kung semresr, the centre-of thie
celestial world. The enormous size of  these statues is evident from their
recorded weight, the Shih-chi pﬁtting it at one thousand'shik 5 a piece, and
the San’fu-chiu-shih =#FEEZE at two hundred and forty thousand chin JT. As
eally as the-epoch of the Fighting "States; there was a populm belief in the
existence of-countries of immortal bemgs on' earth, which gradually developed
into the tradition of the blessed mountains of Peéng-lai’ &3, Fang-chang 530,
and Ying-chou B in the 1‘em‘:ote east, and the Keun-lon Mountains with the
paradise of Hsi-wang-mu in the far west. All these regions were supposed to.
be inhabited by péople of supernatural size. The 'Shih-chi, in its Book of
Féng-shan-shu g, tells the following story about the island - of Péng-
lai: ¢ There were tens of thousands of Ch‘ 7§ people ‘who reported my-
steries ‘and miracles to the court, but all the reports proved to be fallacious.
Therefore more boats were sent out, and in them the thousands who talked
of sacred mountains in the sea were ordered to go and seek Piéng-lai and
the divine inhabitants thereof. Kune-sun Ching ZAFRE carried the’ emblem
fo the fnissio11. Their ﬁrst pteocqup;itimi ‘was always to explore any famous
mountain. They went as far as Tung-lai H3¥, and returned with a report
that they had seen at night some fa-jén & A (large ‘men)- with a height
of several chang, but that when the party approziched, these had vanished,
‘leaving foot marks which looked like those of animals. Then some cour-
tiers declared that they had seen an aged man, accompanied by a dog,
who declared that he 1ntcnded to see the August Lord EZ (i.e. the em-
peror), and immediately vamshed The emperor had heard of the large
footprints without believing in them, but as soon as heard the courtiers speak
of the aged man, he was convinded that it was a k"sz'éh-jén fBA (2 man who
‘has attained immouality) ' Theleupon he sent men otit to kéep watch on the
sea, and provided fang-shih J54: with post horscs and carriages. ‘Those
despached thus in search of Asten-jén totalled one thousand.”® The idea of
immense stature of the divine inhabitants of the islands of _the eastern sea Was
also responsible for the classical records’ of a country “of large men. The
Ta- /mang—tung-ckmg j\ﬁ;ﬁ"" of the Shan-hai- chmg GRS says: Beyond
the castern sea, in Ta—huanfr AFE (Vast Wlldemess) there is a mountaln called
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Ta- yeh K=, whence the “sun" and the moon emerge. There also is a mountain
called Po- ku-shan AL, “as well "as " the country of Td-JEH the Market of’
Ta-jén called the Hall of Ta-jén, in which a huge being squats, with both
elbows stuck out.”®  Attached to this text, wq‘wad the comment:" “In the
second yeal of Yung-chia X in the Chin dynasty, it once happened that a
flock of water fowl settled in a pool twenty ' south of the District of Shih-an
Jiie. A native of the district, by the name of Chou Hu fHEE, netted them,

and found that some of them had wooden arrows sticking into- them. - The
artows were fitted with iron arrowheads, and meamled six and a half cheh.

Judging from this, it seemed that the archer would have been as tall as one
cﬁcmg and five or ‘six c¢hh. It is also related by Kao Hui F-‘J’r,;? 5 Pieh-chia IR
# of the Province of Ping-chou, that on one occasion some Wo- Luo-Jen &
B A (japa'lese) eiicountered a storm at sea, and while drifting - about, came
upon a country. whose inhabitants had a stature of more than one chang,
and looked like Hu (b?lbarlans) in. phquue,—presumably an offshoot of the
Chang-ti” &%k (Long Barbarians)’ race. ' The arrows in.  question might seem
to have come from that country.”®> Undoubtedly these stories were fictions
born of the contemporary belief in the existence in the eastern sea of some
peoples marked by their supeﬂmmah stature. We mady notice that this country
of large ‘people, so VagUebflocMﬁdAln all the- above.accounts, is mentioned a
little moré “exactly in the foﬂowmg passage from the Huyai-nan-tzii YERT :

“To lpach the eastern limit of the world, setting out from Chieh-shih %87,

one passes, though Chéao-hsien i, to the country of Ta-jén, which extends
eastwards to the place closest to where the sun rises; the land of the Fu-mu
i tree, and a plain of green earth and trees ; all goverried by Ta-hao kig
~and 'KOUL-mar_lg /e, and extending over twelve thousand L7 Fu # was
ahbther name for the legendary tree more familiarly known as Fu-sang k3.
In the Chinese solar mythology, this is a gigantic kind of tree growing on
thé “slope  of the Yang ku (5% % valley peopled - ‘with' divine - inhahitants, the
place where it glows also taking the name of the tree. The Shih-chou- ch i

7, supposed to be written by Tung-fang-shuo H5HH, contains this passage

¢ Fu-sang 'is ten thousand % from the eastern shore of the eastern sea......
FuwﬁﬁﬁhlmemMﬂe&dwbMemwmamiﬁmﬂsbfmndmmmdﬁ

Above it, is the T¢i-ti X% Palace, where resides Ta-chén Tung-wang-fu X
ERERL (Great Real FEastern King Father). - There grow many trees, with
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leaves like those of the mulberry tree. Again, there are shén HE trees there,
the tallest of which stands thousands of ch<%k high, and whose trunk can
hardly be surrounded by over two - thousand men stretching their arms. The
trees grow in pairs, having common roots, and leaning upon each other,
hence the name fu-sang #3557 The king father Tung-wang-fu, who was
the eastern counterpart of Hsi-wang-mu, had originated from a personification
of the mythical Fu-sang tree. The Shik-chou-chik, while remarking the im-
mense height of the tree, says nothing of the stature of Tung-wang-fu.  But
the fact that Chinese tradition had made the tree into a divinity of a pro-
digious height during the Fighting States period may be gathered from the
story which the Shih-chi relates of Pmn-Cheiieh FE&, the great- physician. of
proverbial fame, who received some miraculous medicine from - Chfang-sang-

chiin £2# (Tall Lord of the Mulberry- -Tree). 1In all the instances so far
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- ¢ mulberry .

(52) The Skik-chi, in a Biography of PIEN Ch‘ueh J5i8s, treats it as a personal name
belonging to a single physician. But mention of a doctor by the. same name occurs
in different periods, and’ this leads several’scholars to regard it as a generic term
applied commonly to the foremost: physicians’ of. any- age; none, however; doubtmg
the real existence of that particular PIEN Chiich j5#5, whose other’ name. is given
as Ch'in Yueh-Jcn %A, and who is said to have healed an ailment of the prince
of Kuo #%, by means of a secrét imparted to him by Chang-sang-chiin. Yet the
fictitious nature of what the Shik-chi says about PIEN-Ch‘lieh is apparent from such
statements as that . Chang-sang-ch‘iin:. vanished all of a sudden as soon “as he had
taken the medicine out of his pocket and handed it to PIEN Ch'iieh; that the physician,
following the master’s instructions, imbibed the stuff with the water of Shang-ch‘ih
ki for thirty days running, until at last he acquired a supérnatural power of seeing
through ‘'men’s internal organs and thereby locating the ‘source’ of any disease; etc.
These are all legends, strongly coloured by Taoist thought. According to Atsufane
HIRATA 7 H B R (San-go-hon-goku-ko = T AE#), the * water of Shang-ch‘ih *
meant the ‘dew or. moist gathering on the surface of bambeo or trees. Now the
Tao1st doctrine regards trees as the primary source of life, so that the water referred
to was in itself the essence of vitality, and is thus connected with the ehmr of
immortality reserved: for divinities. Since the physician had “secured this precious
material for his own use, he must have enjoyed superhuman longevity, and thus he
may well have appeared in the world in different ages far apart. The general design
of the story seems also apparent from the consideration that the birthplace of PIEN-

héueh 5§45 is placed in Pto-hai Prefecture EJHE; since it was always on the Pto-
ha1 Sea that many Ch‘in and Han sovereigns sent out boats to seek the elixir of
P‘éng-ai. These facts show that Ch‘ang-sang-chiin was a supernatural being rather
than a man; in fact, the Shik-chi asserts, *““He was not exactly human.” Judging
from the affinity his name Ch‘ang-sang—chun REE seems to bear with * Fu-sang”
#k%%, he must have been a Asien-jén living in the land of Fu-sang, or rather, no-
thing less - than “the personification of the Fu-sang.tree.”  He may probably also be
ideéntified 'with Mu-kung Az (Lord of Trees), mentioned in the Shik-chou-chi and
Sheh~ichi 3858, who was himself none other than Tung-wang-fu.. It need hardly
" be mentioned that his name, meaning *Tall Lord of the Mulberry Tree,’ is suggestive
of his immense stature.
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cited, we have seen that the supernatural beings  were called ‘chii-jén or ta-jén ;
but it may be noted-in addition that the ‘term ¢ chang-jén ‘BEA (tall ‘man) *’
too " seems to- have been ' used. For instance, the Chu-tzi 353t has this
passage in its Chao-hun 82, «Invocation of the Soul”: ¢ May the soul come
back ; the east is not to be trusted.- There the c/zamg-]m with a stature of a
thousand jén &, eagerly seeks souls to prey upon.”® No doubt, the tall
man referred to was the shén-hsien (demigod) supposed to éxist on' the eastern
sed. : : ‘

' The idea that the paradise of Fu-sang was on the eastern ocean, which’
was originated by the occultists in the Fighting States epoch, went on developing
through the Chiin and Han periods, until by the time of the Northem and’
Southern Dynaties, it had become a national belief, although it is certain’ that’
the absence of eye-witnesses and of definite ‘information ‘made the more
strict followels of Confucianism maintain sceptical attitude towards. it. Dur-
1ng the era of Pu -tung FH of the Lmng # Dynasty, howeve1 a man,
perhaps a Tamst in disguise, gave himself out to be a Buddhist monk by the
name of Hui-shén EE, who had been on a pilgrimage to the country of
Fu-sang. He provided plausible accounts of what he claimed to have observed
in that blessed land, and in thé same vein, remarked also on the countries
of Ta-han KEEH, of Females ﬁ@l, and of the Tattooed 3#E]. This served
to confirm the popular faith in the Fu-sang paradise, and indeed the success
of that charlatan went so' far that his inventions eventually found their way
into the dynastlc annals, 1.e. the Lmng~sﬁu & and the .Ncm shili B, It
is not at all surprising that the real existence of the countues thus put on
record have scarcely ever been questioned by eastern scholals, whose custom
it is to put implicit faith in ortliodox histories. But what seems to me rather
strange s that western students, habitually more critically inclined, should
have- seriously tried to identify those fabulous countries,—some trying to place
Fu-sang near Japan, and others in Mexico ; and again some conuecting Ta-han
with Kamchatka, others with Alaska; and so on. As I have shown elsewhere,
Hui-shén’s Fu-sang was no more real than the Fu-sang in those flights of
wild fancy,—the Shan-hai-ching and the Shik-chou-chi. The country of Ta-
han also was of the same nature as the legendary country of Ta-jén already
referred to in the Shan-hai-ching and the Huai-nan-tzii. We have seen that a
tribe inhabiting the Jenisei valley was in fact called Ta-han in the T<ang-shu
on account of its tall stature, but in this case the same name was used of an
imaginary people characterized by supernatural size. Certainly it was not only
to the immortal inhabitants of the islands of the eastern sea that popular
imagination was wont to ascribe an imposing stature, but also to those who
dwelt in the paradise supposed to lie at the western limit of the world. There
is a passage in the Han-shu which is said to be a quotation from the Shik-chi :
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“In the 26th year of Shih Huang-ti of Ch‘in, there appeared at-Lin-tao F#k
some ta-jén; as tall as five chang, shoes measured six ch<%h, all clad in Hi
dress ; they were twelve in all.”®™ As Lin-tao was in the west of China,
some scholars think: that- these ta-jén must have been men. of some. Hsi-jung
75 (Western Barbarian) tribe. But this interpretation fails before the consi-
deration that whatever. tribe might be ‘suggested, it would. not explain the
impossible height of five chang. It should be noted, on the other hand,
that what the text purporté is to show that the giants made their ap-
pearance as a warning against the emperor’s policy  of -oppressing the people
.and ravaging national resources, in order to build the Great Walls on the
‘north, and establish the frontier garrisons of Wu-ling Fi4§ on the south. No
doubt  this episode was a mere fiction inserted in history with moralistic
intentions. But it is enough to suggest that supernatural beings of enormous
size. were supposed to exist in- the western as. well as the eastern region. of
the world.: There is no data indicating the size attributed to Hsi-wang-mu
Lerself. But seeing her so often mentioned ‘t;)gether with Tung-wang-fu in
folk-lore, we may safely assume that she and any other inhabitants of the
western- paradise were aIso conceived as having a superhuman stature. Now
this reminds us of the he1ght atributed to the Ta-chéin. Their _country. was,
in. Chinese eyes, a land full of valuable Goods, as well as lying near the sacred
region .of Hsi-wang-mu. It is quite possible that its people were likened to
the happy inhabitants of this western paradise, in stature as well as other
respects. In the Ti-wang-chi FEAT, now lost but quoted in the S]zz]z c/zz we
find Yii-wang & described. as being nine. cheih and two tsun high. Not
that he was 1egarded as superhuman ; but bemg credited with godlike virtues,
he was naturally conceived as tall. Similarly, we may imagine, Ta-chéin,
though not ldentlﬁed with the western paradise itself, was deemed comparablq
to it in many ways, and so populated in lmagmatlon with 1nhab1tants of
more than normal stature. Thus we know that” the historical reference to
theu height was not the result of actual observatlon but of pure imagination.
Before going any further, it would be well to sum up the conclusmns 50
far reached about. the-origin of the name Ta-chein. In the ﬁlst place, Chein
as a term denotlng China was applied to this people by reason of the Chmese
claim to a cognate racial ougln Secondly, this western country of Ch‘m was
associated in the Cunese mind with the paradise of Hsi-wang-mu on account
of its supposed proximity to the latter and of its prosperity and advanced
civilization and in consequence, the enormous stature commonly attubuted to
the 1nhab1tants of sacred regions was extended to its people, so that the
character K, meamnv‘ ‘large, came to be pxeﬁxed to Chin. The way in
which the name originated, therefore, illustrates two features of the Chinese—
their racial vanity, and theu faith in the existence of earthly paradlse. Thus
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we ‘may anticipate that their’ description of the' community would be an
idealized one. In depicting the country, there was ample chance and induce-
ment for the author freely to ascribe to it what would seem most desirable to
his own nation, while representing “such information about it as might be
available from attual observation in the most brilliant colours conceivable. To

what extent this was the case will be shown in the rest of this study.

FIE Ch’ines’e Ideas ‘Reflected in the Ta-ch‘in Accounts

As I have already remarked, ‘the main factor which has made the identi-
fication of Ta-chfin so hard a problem for sinologues all over the world was
that they put too much trust in what history says of the country and its
inhabitants, accepting every detail of the account as based on actual observation,
and scarcely ever suspecting the element of fiction which forms in reality a
considerable proportion of it. This can not be bettér illustrated than by the
name Ta-ch‘in, whose interpretation has so long been disputed only because
the scholars' coticerned always assumed it to be a faithful representation of
the vernacular name of the country as the Chinese heard it. Quite apart from
this -paiticular -questioh ~ of the name, “however, the - importance of exercising
critical discrimination in examining the historical - accounts of Ta-ch‘in, so as
to distinguish the authentic from the fictitious, cannot be overstated.

Proceeding with our study of the Ta-chfin accounts on the principle
suggested, let us review this passage of the Wéi-liao relating to the con-
stitution  of the state: <«In this ‘country they have no permanent rulers,
but” when an extraordinary calamity visits the country, they elect a worthier
man as king, dethroning the old one, who ‘does not even dare to feel
angry at this decision.”@  The corresponding passage of the Hou-han-shu
runs: “Their kings are not permanent rulers, but are appomted by merit.
When a severe calamity visits the country, or when winds and rains are parti-
cularly unseasonable, the king is deposed and replaced by another. The one
1‘e1i¢ved from his duties submits to his degradation without a murmur.”® Is
this a record of real facts, or a product of fancy? The text describes a
monarchy whose crown was not hereditary, but was bestowed by public choice.
But can any country with such a constitution be pointed out in the region
concerned ? ~ The election of the ruler might remind us of Greek democracy
or the Roman ‘republic, but certainly these were too far apart in time from
Ta-chiin. Again, the monarchic state might suggest the imperial Roman re-
gime or the rqyal government which held sway in western Asia in those times;
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yet in these cases the rulers were always hereditary. Moreover, it is difficult
to connect any known country in the area with the practice of dethroning a
king in' the event of a natural calamity, These :considerations lead us to
suspect that these records in question was not reports of real facts, but only
the expression of the Chinese ideal of politics. - Turning our eyes to the
political history of China, we see that the dynastic government is the rule from
the Hsia & down to the Han house and onward; but earlier, at the very
dawn of the history of the race, we find something which accords, in spirit
if not in exact form, with the alleged system of Ta-chfin. I refer to the
tradition of the three legendary emperors, Yao 25, Shun 2, and Yi B, the
story of whose exemplary reigns opens to all intents and purposes the written
history of China. They were three consecutive rulers .of ancient China,
unconnected by blood. The first, Yao, passed his sceptre, not to his own
son, who was considered unworthy of his father, but to Shun; his minister
and a man of noble character ; Shun followed his master’s example in selecting
as his successor, .in spite of his own son, a minister of proved merit, Yii;

and this. Yi again followed the same coulse, discarding “his own son for a
wise -minister.” It may be pointed out that in all these cases the emperor
himself, not the people, chose his successor. But.that affects little the. likeness
suggested We must remember that the three emperors were legendary charac-
ters .embodying Chinese 1deals of government. Chinese thought was dominated
by Confucianism with its democratic political theory that kingship should rest
with a person, of whatever birth, whose character and wisdom satisfied public
opinion. The story of the three émperors’ selection of their successors. was,
then, nothing but a fable dictated by this doctrine, and. though each sovereign
appoints one of his. own choice, still we can see that the underlying motif
was the rejection of the idea of hereditary succession to encourage seléction
by public: choice.. Viewed in this light, the truth must be that the alleged
Ta-ch‘in system was based on the ideas shown in the stories of the three
Chinese emperors.

As for the Ta-ch‘in custom of dethlomntT the ruler in the event of an
extraordinary calamity, including unseasonable bad weather, nothing like it is
discoverable in the political hlstmy of the western regions concelned but it
will be better explained if we conn_ect it with the epochal deluges which were
the scourge of the three emperors’ reigns. Tradition records that when Yao
found himself too old to cope with national affairs, he voluntarily retired,
appointing Shun regent for him; ‘and Shun, at the end of his own royal
career, followed Yao’s example, making room for Yii. "This story was an
embodiment of the democratic principles of Confucianismvwhich recommended
the retirement of a ruler who might be unequal to his duties for some reason
or other, and thus ag1ees in spirit with the Ta- ch‘xn p1act1ce of dethronement.

Now we may be oatlsﬁed that the pohtlcal features recorded of Ta-chin
were fabrications on the part of the Chinese authors. They te_nded to point
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an idealized picture of the country for the reasons already suggested, and
nothing served as a better model than the story of the Utopian government
under the three early emperors. Comparing the model and the copy, it is
true, we find some’ superficial differences, but very probably’ this discrepancy
was a delibérate effort 'by' the author to conceal what he had done.

There -are many other details of the Ta-chiin records which can be
satisfactorily explained on the same principle. Take, for instance, this passage
of the Wéi-liao: ¢« When the king goes out he is usually followed by one of
his suite with a leather bag, into which petltlonexs throw a statement of their
cases ;- .0n.- aulval at the’ palace, the Lking examines the merits of each case ;0P
and it may be noted that the Hou-han-shu contains a ‘passage to the same
effect. It 1s certainly hard to 1ecognlze anythmg like this practice in the
known history of the regions concerned. Chinese history, on the other hand,
tells us of several mechanical contrivances to which benevolent rulers resorted
for the purpose of sounding public opinion or of acquainting with them-
selves social conditions in all classes. Thus. Yii-wang, that indefatigable
‘Iistener to the popular voice, as the legend goes, employed five musicial
instruments, from which a petitioner might strike one according to the nature
of this case.™ The Shik-chi relates how Wén-ti of the Han dynasty ordered
the revival of an ancient custom of providing a ¢ banner for the promotion
Qf the good #$£2 1% », and a “ tree of scandals FEEZ A .9 According to
the commentators, the former was a flag under which any one who wished to
recommend any good measure to the authorities was invited to stand, while
the latter was a sort of board set up ‘on one side of a bridge, on which
common people were encouraged to write any faults they might find with the
administration and the -origin of both is attributed to Yao-ti himiself.¢5 Again
the Téang-shu tells us that the Empress Tsé-tien-wu REER adopted the system
of providing chests for communications from private people to the throne (686
A.D.). That tlie use of such chests dated from' even eatlier can be proved
from an alien. quarter. According to the Japanese historical record, the Nihon
Shoki  HAcE4T, when the emperor Ko-toku ZEfH reformed thé government
system of Japan (647 A.D.), largely by the adoption of modified forms of the
Teang institutions of China, he introduced the practice of providing bells
which could be struck by those wishing to advise the government and chests
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for 1eo=1v1ng puvate petition., and for this he must have had some examplp
in China.in an age carlier than that of the T‘ang empress referred to. So
far as legendary ages are concerned, such contrivances for soundmtf the people
were mere pictures of moralists’ ideals of a perfect govelnment, but it is as
evident that some were in actual employment as early as. the time of Wén-ti
in the Former Han period. In addition, there is testimony from western
witnesses to the effect that from the late Teang period ‘to the epoch of the
Five Dynasties (907-960 A.D.), similar practices obtained throughout the
country.® We may, therefore, take it for granﬁed. that it was the same in
the Later Han and Three Kingdoms periods and then it is not difficult to
imagine why the author of the Ta-chin account ascribed these desirable
Cﬁalactensncs of govelnment to the country he was eager to idealize. = Certainly
the allegbd use of the leather bag in Ta-ch‘in seems without example in
Chinese mst01’y, but in this case, too, we may assume that the authm chose it
fo camouflage his imitations.

Another susplclous detail of the accounts of Ta-ch‘in occurs in the
following passage of the Wéi-liao: <« The king has five palaces, ten li apart
from each other. He goes to oné palace in the mbrning and hears cases
there till éveniﬁg, lodging there for the night; the next morning he goes on
to another palace,: and in five days he has completed his round. Public
matters must always be discussed by 36 generals ; if one general does not go
(to the meeti ing), the discussion is not held.”® As noteworthy is the cor-
1espond1ntr passage of the Péi-shik, which runs: ¢ The royal capltal is divided
into five cities, each five It squale, its cucumfelence is 60 [le. The king
resides in the middle city. In the city (i.e. each city of the other four), are
elght hlgh officials who rule over the four quarters (of the country); while
in the 10ya1 city also ‘there are eight high officials who  divide among them-
‘vselves the govelnment of the four cities.  When affairs of state or of the
four quarters are deliberated upon, if no decision is reached, the high officials
of the four. cities assemble for council at the royal residence. The king gives
personal hearing, and then the decision is put into pxacnce.”(m We can
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easily see that the fegular arrangement of the city and the mechanical nature
of its government system savours of an arbitrary arrangement on the part of
the author. Yet the belief of so many students in ‘the authenticity of the
accounts of Ta-chin has put them to enormous pains in trying to identify
historically all these facts. This was perhaps the most conspxcuously the case
with Hirta, He endeavoured to connect An-tu %, which the Péi-shik
mentions as the capital city of Ta-chéin, ‘with Antiochia in Syria, and. to
account for the aHeged system of five palaces and five divisions of the city
by reference to the term Tetrapolis ” applied by StraBo to the Syrian
capital.  This explanation was received wide spread approbation “and was
' believed to be conclusive as regards this part of the Ta-ch‘in records. In my
opinion, however, it is still open to criticism. Now let us look at the sketch-
map of Antioch contained in SPRUNER and MEeNKE’s Atlas Antiques, on which
Hirre’s theory was based. We see, besides: the insular section called Regia,
three subdivisions of the city. Even if we are to take all these four sections
tOO‘CthCl and assume that each contained a royal palace, still there will be
but four cities and palaces, and this made it necessary for HIRTH to in-
clude the suburb marked Suburbia, so that the total might better answer to
the <« five Cltles of Ta-chi in.®  This proceeding, in itself, seems to me
doubtful enough. But even granting that it is justifiable, still there remain
these objections to his identification :—in the first place, the capitzil of Ta-chéin
had five royal palaces, whereas in Antiochia Regia represented the only royal
re51dence, and. secondly, Antiochia showed nothing to answer to the distance
of ten If which the Wéi-liao places between each: of the five palaces, or to
the size of each subdivision of the city, which the Péi-shik gives as five
square [z. I think it is most important for us now to realize the improbability
of these statements concerning the Ta-chiin capital. For what city on earth
could have shown such mechanical recrulanty and exactness in its plans; ; or
what king Would ever have thought of makmg it a rule to go round a series
of five paIaces each built in one of the five divisions of the metropolis, staymg
one day at each place, so as to complete his circuit in"five days? There
can be no doubt that the author was building castle: in the air; ; nor is it
difficult to: guess'what .guided him in domg so: This theme will occupy us
for the next few paragraphs. :

The Shu-ching, in- its Book of Shun-tien F£#%, contains this account of
the series of tours which the emperor Shun periodically made to the four
representative mountaings: “In the second month of the. year he made a tour
of inspection eastwards, as far as Thai- -zung, where he plesenfed a burn-offering
to Heaven, and sacuﬁced in order to the hills and rivers.. Thereafter he gave
audience to the prmces of the east. - He set in accord their seasons and months,

and regulated the ‘days ; .he made uniform the standard- tubes, with the measures

(65) HIRTH, China and the Roman Orient, p. 208-209.
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of length and of capacity, -and the steel-yards; he regulated the five (classes
‘of) ceremonies, with (the various) articles of introduction,—the five symbols
of jade, the three kind of silk, the two living (animals) and the one dead
one. As to the five instruments of rank, which all was over, he returned
them. In the fifth month he made a similar tour southwards, as far as the
mountain of the south, where he observed the same ceremonies as at Thai.
In the eighth month he made a tour wéstwards, as far as the mountain of
the west, where he did. as "b‘efore_. In the eleventh month he made a tour
northwards, as far as the mountain 6f: the north, where he observed the same
ceremonies as in the west. He (then) returned (to the capital), went to (the
temple of) the Cultivated Ancester, and sacrificed a single bull. In five years
there was one tour of inspection, and there were four appearances of the
princes at court.””™ The Shun-tien is commonly believed to be the earliest
written Chinese record, but as the results of my own researches reveal, its
antiquity is not so great as has been supp‘osed that is to say, it was wiitten
no earlier than the rest of the Shu-ching, in the peuod of the Fxghtmv States.
Therefore we may trace the above story of Shun’s tours of mspectlon to- the
populal belief, prevalent in the Fighting States epoch, in the five mountains
known by famlhallty as Wu-yueh T It is worth notice that the Shik-chi
relates the same practice of Shun: ¢ In the second month of the year, he
made a tour of inspection. to the east as far as Tai-tsung. Tai-tsung is T¢ai-
shan ZE[I itself. There he presented a burn- oﬁ"ering to Heaven; sacrified in
order-to the hills and rivers, and finally' gave audience ‘the’ fung- -kou, who
were feudal lords. ...... In the fifth month, he made a tour as far as the
mountain of the south, which is Héng-shan #1l. In the elghth month, he
made a tour as far as the mountain of the west, which is Hua.-sha.n EIIN In
the eleventh month, he made a tour as far as the mountam of the north,
which is Héng- shan TE[lI.. At each (of the latter three mountams}, he repeated
the ceremony pe1f01mcd ‘at Tai-tsung, Chung-yiich i (Middle Hill) is
Sung-kao #& Hill”® As we see, the four mountains mentioned by the
Shun-tien are here respectively identified as T<ai. %%, Héng %, Hua 3, and
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Héng & Hill; while Sung-kao, i.€., the Middle Hill, is introduced so as to
complete the list of Wu:yiieh, Five Mountains.<6

It may well be asked why the Shun-tien omits the Mlddle Mountain,
and this is explained in So-ym ZK[&, the commentary on the Shik-chi text as
follows: “No mention is made of a visit to this mountain, because it was
there that the emperor’s residence stood.”® . So the legend is that the emperor
Shun periodically left his palace near the Middle Mountain to pay ceremonial
visits to the four mountains which were located in four directions away from
that centre. . Needless to say it was a mere fiction, and evidently an embodiment
of the c’oﬁtempo’rary ideal of goveinment. But what demands our particular
attention here is that this is also a reflection of - the traditional. regald for the
number five, or rather for the ﬁve posmons, viz. the four cardinal points of
the compass and its centre. The ultlmate origin of .this idea must partly lie
in 1ts association with what were called the ¢ five celestial palaces REE ”,
the four constellations in. the four quarters of the celestial sphere—Ts‘ang- lung
&% Chu-chdich IREE, Hsien-chiih Jiith or Po-hu EJfg, and Hstian-wu ¥it
and the « pole. sta1 of Middle palace” FPEJEEZE, and partly in the doctrine
that the terrestrial world was composed of the five elements ‘wood, fire, metal,
water and earth’ which were assigned respectively to the east, west, south, north
and the centre of ‘the compass as: their proper posmons This system of five
lelsmns was a‘ruling punmple thloughout Chinese antiquity, and was widely ap-
plied in ‘all manner of - rites, systems, and institutions. Thus there were five sacred
mountains of. popular worship, geographically distributed in the manner above
described. . Again. the earliest division of the country into Chiu-chou:JLi or
Nine Provinces may be in effect understood as a modlﬁcatlon or development.
of the same puncxple, for the basic scheme. in this case must have consisted of
the subd1v1s10n of asquare, whose sides faced east and west, north and south,
mto nine equal smaller: squares. - We know also- that the Kao-chii-li Z/HEE, a
tribe who' were neighbours of the Chinese on the cast and unnustaLably under
(‘hmese mﬂuence, lelded their populatlon into the five commumtles #5, front,
back, left, right, and- intericr, the last-mentioned mcludmg the ‘ruling family ;
and again that the Péo-hai &5 -and Ju-cen B tribes, equally affected by
Chinese habits of thought, each established ﬁve cities w1th the names’ Tung-

(68) This identification in the Shih-chi of the four mountains mentioned by the Skun-tien
is further supported by reference to the YVii-kurig =, a book of the Shu-ching
-which may be assumed to be ‘contemiporaneous with- the' Shun-tien. There we read :
“It is Hai-tai #4% that lies. in Ch‘mg—chou FM,” and this shows that Tai was
T‘a1—shan itself; ¢ The south of Ching #J and Héng 7 is Ching-chou 3M4,” an
Héng % must have been Héng-shan ;¢ Hua-yang and Moi-shui #EE &k is in Llang-
chou #JN,” and evidently Hua. stood for Hua-shan. Then another passage of the
same book says: ¢ Going from Ta-hang and Héng-shan &FFE L to Chich-shih 78
, one reaches the sea;” and the mountain refelred to rhust have been Héng-shan,
one of the Five Mountains.
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ching 5T (Eastern City), Nan-ching ¥§% (Southern City), Hsi-ching PH3t
(Western City), Chung-ching H3g (Middle City), al’ld Shang-ching Mb,;\ (Uppel
City) or Péi- chmg dt3% (Northern Clty)(°>

(70) The annotator of the Shik-chi, commenting upon Sung -shan, or Sung-kao, says:
“The K'uo-ti-chih 3547 says that Sung-shang......is twenty-three Ii northwest of Yang-
chééng District BRI in Lo-chou Province #1°” (iE%). This would locate the
mountain in what is now Ho-nan Rrovinge, which corresponds ‘to.Yii-chou i in
the Yii-kung, and therefore suggests that the royal capital of Shun was in that province.
On the other hand, there is a general 1mpless1on from classical sources that Shun’s
‘capital; as well as the capltals of Yao and Yii, was situated, not in Yii-chou, but in
"Chi-chou #Mj: For the Yii-kung begins 'its enumeration of the ‘Chiu-cho, i.e. Nine
Provinces, with ‘Chi-chou, while the Annals of the Hsia Dynasty in the Shikihi relate
that Yu set out.on his tours from Chi-chou; and both facts. seems. to indicate  that
the royal capital was situated in that province. Again, the Annals of the Five Em-
perors in the same hlstory declare Shun to be a man from Chl—chou, which connects

" . well with the idea that his royal residence was in that province. * The Comment iE
# on Chi-chou referred to in the Shik-chi read: *‘Ho- tung District FTEIE of Ptu-chou
Province M was formerly part of Chi- chou SUNG Yung-ch‘u s#% %7 in his Shan-
chuan-chi 11)I{F8, states that in the city of P‘u—pan #4 there is the mausoleum .of
Shun.” In the same Annals of the Hsia Dynasty we find a certain passage relating
to Yii noted upon as follow: ¢ HUANG-FU Mi B2 says that Yii had his capital at
Pling-yang 7% ; some say- that (his capital) was .in An-i %5 and others say that
(it) was in Chin-yang ¥%,” (EZ) 1naddition, the Ssi~shu-jtn-wu-péi-Fao MmNl
{7%7%‘ (Chap I) and other authorities place Yao’s capital at Pting-yang, Shun’s. at Ptu-
pan, and Yii’s at An-l all these places lie within the boundaries of Chi-chou. In
this way, the Chinese classics' se¢ém to contain two conflicting opinions as to the
location of Shun’s capital; one pointing to. Yiiichou, ‘and the othér to Chi-chou. I
think ‘both were based on the.tiaditional quinary arrangement.. In one ¢ase .the author
believed that the whole realm was divided into the five parts, eastern,: - western,
southern, northern, and middle, each havmg a representative mountain- as its Jand-
mark ; thus the middle’ mountam, i.e. Sung-kao, in the central district i.e. Yii- chou,
might well be cousidered to be the place wherée'Shun had his capital.” In the other
cases, the country was conceived as divided into: the Nine Provinces, and the royal
capital placed in one of them, i.e. Chizchou Province; although the latter did not

" occupy the middle position in the whole sheme, but lay to the north. At first sxght
* this' might seem strange, buit it still accords with the basic principle. In the first
place, it-is not hard to see that the division into nine provinces, 5o as to correspond
roughly to a square cut up into. nine smaller equal squares, was simply a modi-
fication or development of the quinary arrangement according to the four cardinal
‘points and the centre of the compass. It is instructive in this connection to observe
the formation of the names of some of the provinces so arranged. Ch‘ing-chou |
was the middle east province; and it was so called because in the customary corre-
lation of the five primary colours to the five positions, the east was connécted with
ch‘ing i.e., blue. Yang-chou ##l was the middle south province, and the name
" derived from the idea that the province lay in the zone of the Yang-ch“ &4, where
there lived yang-niao §2 & i.ci sun-birds, as the YVii-kung says. .In spelling the name,
however, the character $8 was substituted for Bg,” which would have easily betrayed
the derivation. Again Liang-chou ##l, as the middle west province was called,
owed its name to the fact that in the duodecimal division of Mu-hsing k&, the
constellation” of Ta-liang X is assigned to this direction. Lastly, the middle north
province was Chi-chou 3§/, and it is evident the.name came from its geographical
position. For the charactér 38 is explained by the Shuo-wén as ““It means northerly
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We may be sure it was the same idea of quinary arrangement that
made the authors of the accounts of Ta-chéin describe the capital of Ta-
chin in the way they did. None of the details concelnmg the city are
very clear, yet we may gather what was in the writer’s mind. In the case
of the Wei-liao account, things seem to have been as follows:—the middle
section of the city, containing  the central royal palace, occupid an area ten
Ii square ; the four other sections, each ten I square, and each with a royal
palace, were arranged so as. to adjoin the middle section on ome side re-
spectively. 1In each case, the palace stood at the centre of the square, which
separated the central palace from every other by ten- /! Perhaps the statement
that “the. five palace were. ten Ii apart from each other”™ was a loose
statement of . this relation. ~ From the above data, it may be reckoned that the
whole city: had a circumference to 120 /4 ; and the Wéi-liao says, “ The

«

direction, and is based on the character 4k and pronounced hke 8.7 while the
Yu-p'ien’ defines it as A northern province; whose name is based on the character
4k.””" In ‘my opinion, however, the name implied still more. It must have been
connected . with the Péi- ch‘én JLIR, i.e. the pole star. This view would help explain
why the three emperors’ capltals were located in Chi-chou. In. the Lun-yii 5ss,
in its Book of Wéi-chéng B, we read thls remark of Confucius: ¢ Government
should be conducted by means of moral 1nﬂuence, after the manner, for instance,
that the éi-chlen sits in its own place and the multitudes of stars are subject to it
in harmony.” Elsewhers in the classics, we often find the pole star referred to as a
symbol of ideal government. But what is more particularly noteworthy is the evidence
we find in history that a royal capital or palace was sometimes compared to, and
even patterned after, the " cynosure. Thus, the Shifi‘chi says, of the twenty-sixth year
of Shih Huang-ti: “The Hsin-kung Palace f§% was built to the south of the W&i-
shui, After some time, it was renamed Chi-miao #&RE (Pole Shrine), after the celestial
pole X#.” and this is commented on the So-yin. as follows: ““The palace and
shrine were built after the pattern of the celestial pole, and therefore named Chi-miao
HRI - Accordmg to the Book of Astronomy f*“%, the central (celestial) palace is
called the celestial pole X#k, and this is what was referred to.” In the quinary
arrangement, the middle section was usually supreme;. and the pole star was con-
sidered to occupy the middle region, or the “central palace” 1% of the celestial
sphere. As a matter of fact, however, we see it in the northern sky, and for this
reason, the north mlght in some cases be revarded as the most important. In all
probability, this was why that northern province, Chi-chou, was classically identified
with the residence of the three idolized emperors. It is; incidentally, worthy of note
that in the case of the five cities established by the P‘o-hai @it and Ju-fen %iE
peoples, eastern nelghbours of the Chmese, the royal capltal was at Péi-ching (North-
ern City), also called Shang-ching (Upper C1ty) In Japan, too, When the emperor
Kwammu @3 founded the old capital Kyoto more than ten centuries ago, the province
of Yamashlro was selected for the purpose, because it satisfied the condition of being
gualded by the four: deities. _This was, apparently, a Chinese idea, but then the
imperial palace was bullt not 1n the middle of the city, but in the northem quarter
thereof. In this case, the association of the imperial residence with the celestlal pole
is clearly indicated by the name of the primary ceremonial building, which was first
Ta-chi Xik (Great Pole), and afterwards Tzii-ch‘én ‘%E (Purple Cynosure)

(71) #EEH+E. e L e
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residence of the king is over a hundred % in circumference.”™ Indefinite
as this statement of mileage is, it was probably preferred as serving better to
disguise the author’s design.. In the Ta-chfin account in the Péi-shik, the
city consists likewise of five sections, each square-shaped, and of. equal size ;
but here the general scale is reduced; so that each ‘section ' covers. five U
square, and the whole city is sixty 4 in circumferénce. .

~ In identifying the Ta-chin capital with Antiochia, HixtH made a serious
attempt to account for the divergence noticeable between the two histories.
The plan' of the city of Antiochia in the second century - B.C., furnished by
SeruNer and MENKE’s dtlas, seemed to him to justify the Wéi-liao description
of the. circumference of the whole city- as over 100 /4. - During the fifth
century A.D., however, the city of Antiochia gradually began to decay, and
a terrible earthquake dealt it the- fatal blow; in spite of - Justinian’s  efforts
to rebuild it at enormous expense, it never saw again its old grandeur,
and for this period, Hirra thought, the lower estimate of the circuit as 60
li was consistent enough.”® I cannot, however, approve of this argﬁment of
his any more than of his suggestion to connect the five royal palaces and
subdivisions of the Ta-ch‘in capital with Proremy’s Tetrapolos. In my opinion,
it i hardly conceivable that any city having a circuit of over one hundred
should be reduced thlough an earthquake to a circumference of sixty I, and
at the same time retain its" original number and' disposition - of subdivisions
-and royal palaces, each section, moreover, umfounly dwindling in ‘area from
ten It to five [z square. In both cases, however, the description of the Ta-ch‘in
city was given as Chinese imagination dictated, and any endeavour to interpret
it as a faithful record of real facts would of course be futile. The- divergence
pointed out between the two histories, however, deserves further consideration.

It is obvious that the Ta-ch‘in account in the Pez-sﬁzh borrowed' substanti-
ally from the Wéi-liao and other earlier records.  Its author could not have
had any more real knowledge of the country he was treating than did the
carlier  historians ; and it also may be taken for granted that he, neither,
believed in the historical truth of the old Ta-chfin accounts he had before
him. Instead, he must have seen into the real motives of his predecessors—
far enough, indeed, to understand what was suggested to them by the tradition
of the three model emperors. On his own part,” he not only wrote in the
same vein, but attempted to add to the verisimilitude of the previous Ta-chéin
accounts. He therefore reduced the recorded circumiference of the city to half,
undoubtedly to make it appear more modest and therefore more plausible,
and cut down in proportion. the - size - of each subdivision, which must have
been ten I square if computed from the distance which the former histories
placed between each two palaces. He also gave a more circumstantial
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description of the governmental systém of the country. The earlier accounts
show that there were thirty-six generals, who met to deliberate on public
affairs, but the Péi-shth goes further, assigning four generals to each of the
five subdivisions, and taking notice of a plenary council which might be held
in the presence of the king. In this, the author had to deviate a'little from
the original mention of. ¢ thirty-six genérals,”'pl‘obably out of the-necessity . of
securing equal distribution of official force among the ﬁve Jocalities of equal
size. : :
-The Péi-shik introduced into its Ta-ch‘in account another seemingly fresh
detail, .which indeed has chanced to have a most far-reaching effect on western
studies of Ta-chiin. This was the mention of An-tu %34} as the specific name
of the Ta-chfin- capital. More than one western scholar sought to connect
this An-tu with Antiochia, and indeed it was an. important factor in Hmrri’s
identification of the Ta-chin metropolis. . Yet, whatever phonetic affinity may
be assumed between the two names, it will prove to be nothing but. a  chance
coincidence. A little consideration of the meaning. of the phrase An-tu 228
(= peaceful city, or city of peace), shows how appropriate it was as the name
of a Utopian city. No doubt it was supplied by the author in order to give
more substantiality to the Ta-chin. account, which had hitherto lacked the
specific name of the city. In manufacturing the name, he was probably guided
by association with the three legendary emperors, who were believed to have
had their capital in An-i %&. It is needless to say that the word An-i (=
peaceful’ town)+had practically the same connotation as An-tu.

All' these observations will serve to show that the story of the Ta-chfin
Llng going to his five palaces as a daily routine was nothing but an adaptation
of the famous lengend concerning the emperor Shun’s periodical tour of i inspec-
tion. to each of the four sacred mountains. It is instructive in this connection
to point out a similar practice of the historian detectable in another passage
of the Péi-shik. Its account of Ta-chin says: ¢ Once in threc years' the
king goes out to convince himself of the morality of the people. If any one
has suffered an injustice he states his complaint to the king who, in minor
cases, will' censure, and in important cases, dismiss the country official (respon-
sible for it), appointing a worthier man in his stead.”™" No equivalent' detail
is. found in any e€arlier Ta-chin account, and one might suppose - that the
author had drawn this fact from a new source of information which had been
unavailable before. But here again we can tell whence he took the suggestion.
The Shun-tien says: ¢ Every three years (during Shun’s reign), the respective
merits (of .officials) were. inquired into, and after every three such inquiries,
degradation and promotion were meted out to the ignorant and the wise,
until the whole administration became bright and clear 7 We can imagine
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how. easily. the same idea  could be’ apphed by Lhe author to the Ta-chiin
king’s -administration. ' SRR ’

The same: practice of the Chinese historians must Be ever borne: in mind
10 studying the rest of the Taschtin account. "Take, for instance, this passage
of ‘the Weéi-liao.: < As regards the instifutions therein, public: and: private
palaces have more than one storey; they hoist flags, beat drums, use small
carriages  with' white canopies, and have postal stations %[ EE and (a system
of) tng == and chih & (public accommodations for travellers). These are
the same as in the Middle Kingdom.”™ - Certainly Ta-ch‘in. may well have
had those things in common with China, but we cannot' be sure that. they
were -alike in: both countries. No doubt the author wrote this simply because
his chief aim was .to represent. things of: Ta-chfin as. similar -as possible to
those of the Middle Kingdom. . This intention of his is more plainly discernible
when he continues the above text as follows: ¢ Starting from An-hsi, one
goes, circuitously along the north (iie: northern shore) .of the: sea” to reach
-this country. It is populated without gaps. - Every ten [y, there is oneé %ng
. (minor official, inn); and-every thirty I, one chih & (major official inn).(7?
The first-half of' the -text may be recognized ‘as having. originated from the
actual experience of tourists in. those regions, but what is really. doubtful is
the alleged system: of t4ng and chik. As a matter of fact, both the Roman .
Province and Parthia- had' their ‘postal systems; and also: serai; provided. for
lodging caravans ;. but it is hard .to’ believe that they weré arranged in ‘such a
manner as described here. - On the other hand, we find similar examples in
contemporary: ‘China. -The. Pai-kuan-chik BEZ in- the . Hou-han-shu  says :
«Every, ten I there was one. .fang "7 and from this we know that the
establishing of m;“g accommodations at intervals of ten:/i' (along a main road)
was: a . Chinese system: in-the Later Han period. . 'As regards the major
establishments - called: chih set up at intervals of thirty- {z,; there: are, in a
passage of the ‘Tso-chuan relating . to -the- 23rd - year- of Hisi- kung: (&4, these
words- as follows: <« If the Chin % and Ch‘u %t States- prepare  their- armies
and meet: each other in the middle plain, they must -avoid the place of the
sovereign by three shé¢ £ 7 and Ty Yi's annotation on this text shows that
one; shé meant thir»ty‘ li. -That:this ské, in-its proper sense; denoted.a lodging-
place: . officially - provided -at: intervalsof:. thirty % 1is inferable from  this
explanation ‘of the:character:-found 1. the Keang:hsi-tzy-fien’ FEEF8L - ¢ When
an army goes. on: an expedition, every:lodging it takes is -called. sA2. = According
to the Tséng-yiin 458, thirty-five I also may be represented by ‘one she.”®?
These: evidences belong_ to remoter . antiquity, .but: ithere. is indication ;that
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thirty I was the official unit- corresponding to one’loﬂgin’g in- the Han' period
as well. . Thé Nan-wan-chuan %ﬁ’é’f@ in ‘the - Hou-han-shu, -in . its accourt of
the invasion by the revolting subject tribes of  Jih-nan  H#,: Hsiang-lin. 44,
etc. in the ond year of Yung-ho jcfn, puts these words irto ithe mouth of
a Han- general ¢ «Tn the march of an army, thirty ‘I{ make 'up one chéeng 72
(one day’s Jjourney).”#> "'So ‘we-may be sure “that ‘the system of #ing and
chik - mentioned" for Ta-ch‘m ‘was ‘in reality- a- duplicate “of ‘the Chinese
1nst1tutlon, falsely ascribed to’ that people’ in' 01del ‘to hewhten the' impression
of 1ts “general hLeness to the Ghmese g ' -
“Anbther doubtful Passage of - the Td:chin account is the followmg inthe
Wéi-liao: < There are no robbers and thieves (on the way from An-hsi to
Ta- ch‘m) ‘but fierce ‘tigers’ and lions; which® will attack travellers; and unless
they go in caravans, they cannot- get through - the - country.”™  This must
have { been only partly true, It is a fact assumable from - several western
authorities ‘that during’ the periods cmrespondmg to the Han and Wéi dynasties;
the regions of Mesopotamla and Syria were. infested by ].101‘19, and travellers
had to" guard agalnst this - danger. @ . But it is rather’ surprising to hear that
they formed caravans out “of fear: of - those ‘wild: anlmals, and ‘not' of robbers;
of whom the1e were none. Caravans are generally -understood to' be a means
of’ plotectlng tlavellels from the attack’ of - desert ‘marauders; and the . reglons
in. question have’ been paltlculally fnotorious from carly times for the predatory
nomades. who haunted them' ‘and- attacked travellels I think hele we “have
another case of the habitual plactlce of the aumor It'is a- well-known story
that under the 1deal ‘government: of the  three emperors, nobody dared: to" pick
up from the road’ any lost article: which he did not own. "Now the author
was “at thé task of descnblnOr Ta-chéin’ as ‘a- sort of Utopia, and it was only
natural . that the area should ‘be clealed of any SLISplCIOIl of the existence- of
robbers.: B : o »
* Under the Same category comes the followmg ‘passage of the Wéi-liao :
e Flom the west “of 'the city of Lii-fén B84 one ‘may go to-Ta-chin by
crossmg, on (the north * side of) the ‘sea; ‘a fez ch¥iao B (f]ymg budge)
which is two hundred and thirty 4 in length.”?®®  The corresponding * text of
the Hou-han-shu reads : -« They- also - say there is a flying “bridge of several
hundred li, by which one ‘may - cross’ to the: countries north' of the sea.”’®
Apart from ‘the ‘incredible length of the bridge, which will be accounted - for
later, “we may 'suppos"e this. statement . referred to a ferry’ on thejEuphrate's’;
History shows that in ancient times the upper course of the river might be
conveniently crossed at three points,.the _middlej pa_ssiage being that of Zeugma,
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located at the present’ Bir or Birejik. Zeugma was a Greek, word, a. common
noun denoting ‘a boat. or ferry.’ It .might have applied to' any. felry, but it
probably . referred most -often. to that of Bir, which was the one most frequently
resorted to .in travelling from Me.,opotamla to Antiochia, and which was
renowned for the pontoon bridge thrown over it during the Seleukus dynasty (863
What: was " the. structure. of this particular .pontoon bndge is unknown, but no
doubt. it- was essentlally the same as any other of the kind, - cons1st1ng of a
line of boats bearing a. roadwa] of beams and planks, and possibly furnished
with handrails.®? It seems, however, that.the Chinese. of: the. time. referred to
such bridges by the term fu chzao G (ﬂoatmg bridge), instead of fez- kéiao.
A ‘commentary on a. certain passage in the Erh-ya Wi says: “In olden
times, -boats were arranged-in a row across the water, and then plaan were
lsid onthem. . This was. what is now  called fu-ch%ao.”® Then the Hou-
han-shu, in its biography' of the Han general Wu Han %ﬁ, relates, when he
marched his army against the city of Chéng-tu B#B, how he camped to the
north of the river, and built a fu-ch%a@0.$” Again in. the Shih-liu- kuo- ch‘un-
chetu-chien-chein-lu. —I-‘/\El%%)(rjuﬁﬁ“ we read a story telling how a Wéi army
marching against the enemy “found -that the ice of the River had not yet
perfectly formed ; they' scattered reeds -over it,. and behold, the ice and grass,
binding themselves. together, produced something like a floating b11c1ge 700
What was, then, the usage of the term “ féi-ch‘iao” P There is a note appended
to the Shui-ching 7K#% text, which remarks, concerning a. _certain river forty
rh‘tmg wide : ¢ During the era of I-Ast, 3%, a Buddhist image was epshuned
" on the river, and there was built a . féi-chan,. ¢ flying. bridge,’ . of ﬁfty chang,
it. taking three years to complete the work.”  Also notice this expression of
the poet Su Shih #g# : - « Archlike emerges  the flying bridge. 0 No exact
description-of this kind -of budge is available; -but in the cases. Just. qted, it
was probably an archlike, semi- circular structure, without any plllars for support,
designed for the purpose of decoration rather than for carying traffic. At any
rate, it is certain that fé:- chiiao (flying bridge) was no term exchangeable for
fu-chiao (floating bridge). We need. not, however, regard the mention’ of fé-
ch¥iao in the Ta-chin account as the. outcome of misinformation, for the
author may easily have preferred that fanciful type of bridge as more su1table
for providing the 1pp1oach to a Utopian country. As for the lenO‘th of the
bridge, which the Wei-liao puts at 230 Ii, and the other history at sevelal
hundred i, which would scem to exceed. the possible limits of conscious
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exaggeration. XENOPHON shows the width of' the Euphrates at the above-
mentioned point to have been four stadia, approximately 2,400 feet, or-about
‘240 chang. The chances are that the original Wei-liao text read ¢ two himndred
and - thirty chang,” and that later on the character chang "was replaced by I
due to"a, scf“jibaﬁrf»‘sli'p; However this may be, there can be ho doubt that the
application of the term ¢ flying bridge ” in this case was aimed at heightening
the idealized effect of the whole account. I may call attention, for ‘analogy,
to this  passage of the same Wéi-liao account: ¢ They use crystal in making
the pillars- of palaces as well as utensils.”®® Striking enough is the thought
of crystal pillars in’ palaces, but a still ‘more dazzling report comes from the
Ta-chfin account in the Chini-shu v “All the palaces have their king-posts
made’ of coral, their walls of glaé‘s B3, and their pillars of nystal 7D Also
notice; what' the Téang-shu' relates concerning: the - country of Fu-lin #%K, ohi'
the assumptlon that 1t was identical with Ta-chéin+ “In the palaces, pillars
are made ‘of stisé 355, the floors of yellow gold, the leaves of folding doors
of "i"v"c}‘i',}'f,.fBé‘a@ms of fragrant wood.”®  The author is almost elevating the land
to-a paradise, and this was; indeed, what he inténded:

We may also notice how the same spirit pervades records of' the com-
modities available in Ta-ch‘in, more particularly in the case of the Wei-lizo.
The accounts-of “foreign countries in Chinese histories seldom omit' to mention
their chief products, but none approach the number of - articles specified by
the Wei-liao for Ta-chéin. In his study of the text concerned; Hirra labelled
them - alphiabetically, and ‘their’ total numbers ‘amounts to fifty-nine. . They
make us wonder if the author was not presenting an exhaustive inventory of
the ‘curiosities and valuables to be” discovered in all' the South’ Sea countries
and 'the western regions.  He asserts that they were abundant in the country,
without showing whether they  were produced, or ‘only collected and marketed,
there. " Yet, from. the nature of the objects, it seems impossible that all were
indigenous ‘to’ the country. May we then suppose that. the - travellers' who
supplied ‘data: for the chronicles included of "all the commodities worthy of
note- found in" Ta:chfin ? I think there is' room to suspect that.the author
was ehuﬁ}ié’fa‘ting hére all the valuable products then known to be of western
origin. .T’aké,i for instance, the'-group of textile products' specified  there.
CHAVANNES suggested that féi-chh-pu HEFEAT should be attributed to the
country- of Péai-chiih B, which was identical with Wu-i-shan-li- B-XIUHE, -as
testified by the Wei-liao. % 1 venture to surmise- that, in applying the name
of the country to the fabric, the character $f was replaced by the character
ik, the formation of which* (containing the élement which means ¢ thread’)
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must have appeared more becoming. In like manner, we may suppose that
wén-sé-pu BEA belonged to the country of Wén-su 755, known to have
existed in' modern Chinese Turkestan, more particularly on the main route of
Chinese trade with” Western - regions, from the Former Han penod onwards.
Probably the name of the country suggested the phrase wén-sé¢ JHifs (‘ warm
colour’) as suitable for calling the fabric. For all we know, many other kinds
of cloth specified there may have been named after the countries which
produced them ; and what encourages that idea is the fact we learn from the
« Erythrae Sea ”, written during the early Later Han period, that a. textile
product of Kabol was called kabolztzc, and another from the Ganga valley,
gangetic. It now seems certain that the piece-goods. mentioned in ‘thpt_‘,_Wéi-
liao account of Ta-chiin were not all peculiar to that. country; but included
“those imported into China from some nearer countries. At -any. rate, they
were all highly prized among the Chinese, and the author drew on them
freely to enrich the list he was compiling about Ta chin.

The same Weéi-liao. passage also, mentions Ming-yiieh-chu BFHZk (Buvht—
Moon Jewel) and Yeh-kuang-chu 7%k (Night- Shining fewel). . It is. hard to
identify these, but both occur in'very old classics, before the carliest Chinese
knowledge of Ta-chin; and they are associated with imperial costume, or
mentioned in describing the majestic appearance of a deity.”? Another object
deservuw attentlon is named in the same list Shén-kuei 7445 (‘ divine tortoise .
Tortoises. might be found in any country, but the idea of divine toitoises was
purely Chinese. According to ancient folklore, some tortoises were naturally
msplred with a magical virtue, and whoever happened. to obtain one of such
a kind. was sure to make an enormous fortune, while men might foresee the
future by 'burning its shell and auguring. from the cracks' thus produced
thereon. The S/zz/z-c/u in, its Kuei-tsé-lich-chuan EISIE, expatiates on the
nature, variety, and treatment of these ‘mysterious creatures,- suggeting at the
same time that they might be caught about the Yang-tzii-chiang.®™® Therefore
it is clear that they were by no means exotic' to China, yet the author was
ready to specify their existence in Ta-chin because of their auspicious. character.
The same thing may be said of many other objects in the list. For example
chéiu-lin B and lang-kan |FF jades, were names familiar to the Chinese,
Uovccurring in the Yii-Kung as articles of tribute demanded from Yung-chou
Province ZEJM. Again, méi-kuei BB, hstung-huang W (realgar); fzii-huang
138 (orpiment), and fai-pét RF (large conches) figured in Han period poetry
as rarities. But perhaps the most striking illustration of the fantastic nature
of the catalogue i3 the mention of ch%h-chh k4. The name occurs in a
certain Han poem, and commentators are agreed that it meant a kind of lung
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B (¢ dra‘go'n N It was a fabulous creature only é\istinv in Chinese 1magi-
nation as a symbol ‘of maJcsty, and of course the climate of Ta-ch‘in had no
bearing on its supposed existence there.

‘It is equally important to notice the flora attributed to Ta-ch‘in, which
the Wéi-liao lists thus: <In this co'untry ‘are’ found the trees sumg ¥, po
o, huai 1, tzit BE ;5 chu 4, © %, yang #, and lu M), the wu-tung tree 1&
i, and all kinds of other plants.”“‘"’) We can easily’ see that all the plants
specified here were native to China itself, and that some of them were probably
foreign to Ta-ch‘in. They figure one and all in Chinese classics as favorite
plants, because the people believed in their beneficial influence. Let us take,
for instance, chu %5 ¢bamboo.” It was not known in western Asia, at least
in those ancient times, any more than in Europe, ~ Thus the Greek and Roman
authors who heard of ‘it as growing in India had to represent it by an
equivalent of “reed”.¢D  In - Chinese literature, the bamboo is associated
with longevity, and the mystic bird féng i and hwang B, are said to be fond
of its fruit,” while choosing the wu-tung tree for their perch.®® The wu-tung
tree (i.e. steliculia planitolio LL.), apart from being a favorite resmt of those
august birds, was believed to. symbolize an auspicious, ideal state of govern-
ment, and- defined as a tree full of a wholesome  spirit.4®  Whether it ever
grew in Ta-ch‘in-is doubtful, but certainly it was found everywhere in China.(®

(99 ) Cf." Yiin- mené ~fu in the Ssi-ma Lich-chuan. According to the Chéng-i TE3%, et
: =; BTEm. E'EfﬁiEl ﬂ#ﬁ’é’éb DI, Bk, AARE, SAEY. il
, TIERE .’ :
(100) ﬁ‘-:tﬂﬁﬁﬂfﬂﬁﬁ’ﬁ“ﬁﬁmﬁmﬁ_:
(1o1) HERODOTUS,,m his History, Bk. III, ch. 98, has: They, who dwell in the
- iarshes along the river, live on raw fish, whlch they take in boats made of reeds,
each formed out of a single‘joint.”; ‘and PLINY, in his Natural History, Bk. VII,
" ch: 2 “The reeds here are also. of such enormous length, that each portion of
them, between the joints, forms a tube, of which a boat i is made that is capable of
o holding three men.” It is beyond question that in both cases “reed ” meant bamboo.
That the ancient Chinese knew of such large species. of bamboo may be gathered
frofir this passage of the Book of Ta-huang-péi-ching K3ib#e contained in the Shan-
hai-ching ;- ** Beyond the northeastern séa, in the vast wilderness, there is between
two rivers the mountain of Fu-yii i, and there are the Emperor Ti-chiin’s #%
bamboo plants.. The largest stems growing there may be made into boats.” Again
the Nan-fang-ts‘ag-mu-chuang T/ %Ak (Description of Southern Vegetation) says :
“ Yiin-ch‘iu bamboo £F:A4T, one joint of which woyld make a boat;-used to be
produced in Fu-nan #kE. But nowadays there grows in Chiao-kuang %% a certain
species, a single joint of whmh may be as long as two chang, and ohe to two
chang round.” . :
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Again the £z # (a species now found in Hu-péi=Catalpa Kaempferi) was a
tree’ highly prized for its excellent wood, and figuring in the classics as the
king of trees. " The huai #f (i.e. sophora LL.) is also indigenous to-China,
most frequently seen’ in Ssi-ch‘uan and the western part of Hu-péi. Outside
China, it is now found in Japan alone; and it is improbable that it giew in
western Asia in those olden times. ™ In the classics, it is identified with the
spirit of a certain mysterious star, and moreover, its frequent ‘agsociation with
Hsi-wang-mu shows how it was regarded as having' an auspicious influence.?1%
As for the sung # (pinus sinensis) and the -po i (thuja orientalis L.), these
may easily have grown' in western -Asia as well as in-China, but it is worthy
of note that they have long been favoured names in China because of the
connection of their evergreénness with 'longevity' and: perpetual prosperity.®*®
The wéi 3. (arundo phaigmites L.), -a common species -of rush found every-
where, -cannot be :supposed to have ;:beeﬁ - peculiar {6 Ta-chfin any more .than
to China..- A grass of no practical value, it has been regarded with favour by
the Chinese  on account -of the suddenness with. which it bursts forth into
fresh green in its season. In this respect, it is comparable to the pténg %
and the la¢ 3, dlso common weeds, which were specially admired for their
vigorous growth, so much so- that their names were joined together to form
the name Pééng-lai 3K  standing for .one 'of the three blessed countries of
immortals imagined to exist in the eastern ocean. :

« The mulberry-tree bow and the rush arrow (ZEIESR) ™ is éS‘often heard
“of in -literature as ¢ the mulbelry ‘bow ‘and the" pieng arrow (5‘?5315\‘2%9%) ?. and
¢ the peach-tree bow and the thorn-tree arrow (Z‘JEE}L\W?) ”, all mimic¢ weapons
- ceremonially employed to expel evil spirits by means of the good influerice of
these plants. It may be noted by the way that- the archaic name of Japan,
"¢ Toyoashiwara no Mizuhonokuni EZ#FHEF#HE  probably have derived its
ﬁlSt pait; meanmg “uch rush-grown " plain ”’, from the same idea'of - the rush
as that held in China. The same thing may be said of the yaig and ‘the liu
(i.e. the osier and the w1llow) which have Iong been regarded with affection
by ‘the Chinese for their association with vitality. Now our historian ascribed

all- these- plants 'to Ta- ch‘m and hls motives “are -as evident” in ‘this" as in
prev10us instances. : o :

(105) Z=EBH, ﬁeawﬁﬁ, HEESREE. ;Fz'é]?EﬂHﬁéﬂ&z\w REEE AR, mwﬁeﬁmz HAER
T, WENERAE. BUEALE, BEDEEanD. BEs, BEFEIAR, M
B, RERETH. (REWMEE4) Also see BRETSGHNEIDER op: c1t, p. 339-
343, No. 568.

(106) E. H. WILSON, Plantac Wilsoninae, 11, p. 94-96. :
(107) MAEBEZR (B, BER);, XRTEEATHFL, majrwﬁﬁmzza, TR, B
HEIRZL. (BRTE) ' ‘ .
(108) mistaZiE, MWk (R, Ak, RE) I AR, HFE MRS
©° (ibid., #&E); AMEE, EHRENETHCE, HETEAG. (bid, k); W2 LEEFR
W, RIS (@@fm%)} ‘&4—\%‘1@‘ 'Hﬁ#f\mm, EE%E%‘%‘ (i%%); A
AR, (E%F) i
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Our tudy of the Ta-chfin accounts would not be Complete without
touchmg upon the question of sericulture. 'The Wei-liao says: < The people
cultivate five klnds of grain, while their live-stock include the horse, the mule,
the donkey, the camel, and the sang-is‘an SE (lnulbe1ry sﬂkwonns) »AY and
the Hou-han-shu: < The people are largely occupied in agriculture, in' planting
trees and growmg ts‘an-sang F3s (silkworm- -mulberry tlees) »W0. These indica-
tions of sericulture in Ta-chin seem to conflict with the accepted belief that
it was unknown in that part. of Asia round: about the second centmy AD.
It was pelhaps in view of this difficulty that Hirte altered his version of
the Wéi-liao term ¢ sang- -ts‘an ?* from ¢ mulberry- silkworms *” in his first trans-
lation to ¢ mulberry trees > ;™ while CHAVANNES suggested that it would be
better to assume in this case some illusion or slip of the pen on the part of
the ‘author.™® It seems to mie, howevez, that the Wéi-liao and the Hou-han-shu
accounts both - pomted to sericulture, the variance being only a question of
form. - Yet it is certain that, so far as the Han and Wei periods are concerned,
it was an industry strictly limited to China, which was in consequence known
by the Greeks and the Romans as Seres or Serica.  As testimony to this - fact,
we ‘may quote this passage from the Ta-ch‘in account of the Wéi-lias:'  They
always find it profitable to 1mp01t Chinese silk in order to unravel it to make

hu-ling e (barbarian silk), for which reason they frequently trade by sea
with the- countries” of An-hsi ; 7“*® and another from the Hou-han-shu : < Their
(Ta:chin) kings always desired to send embassies to China, but the An-hsi
wished ‘to carry on trade with them in' Chinése silk, and it was for this
reason that they were cut off from communication.”™® They took the trouble
to unravel Chinese silk to weave material, and sought it above everything in
their trade with the Parthians, who, in their turn, jealously defended their
monopoly of the silk trade. Was this not because the Ta-ch‘in did not know
how: to practice sericulture ? ~Thus the authors were _obviously -contradieting
themselves in. asserting that they did practice it But after all, this was only
the natural result of their practice of mixing up information about real facts
with pure figments of imagination. As we have already seen, they began by
deplctmo the Ta-ch‘in people as an offshoot of ‘the Chinese race ; conferring
upon: them, therefore, the honourable title, Ta-chin; and represented them as

enjoymrr 1dea1 pohtlcal systems worthy of the- 1mag1na1y ancient emperors of

(110) ABH Bﬂ'f’fz‘ &?E’rﬁ %a% (aé&%, T VA zﬁiﬁaﬁiﬁ?ﬁl)
(111)  HIRTH, China and the Roman Orient, p. 69, 40, where the author translated ts‘an-
sang of the Hou- ﬁan-shu by rearlng of szlk—worms ~Compare his Syrzsh ~chineischen

- 1899, S. 436-449).
(112) CHAVANNES, Les pays d’acczdent & aprec le Heou- kan—chou, p. 89, note 1.
(118) BB, MUBNE, SBARRRE, LHREE.
(114) . EBRBERE,. ﬁ’ﬁ%%.ﬁﬁ.ui%fﬂif" ZB’ETH, ﬁkﬁﬂﬁm@ﬁ& ({iﬁ%, BB, @
fﬁﬁﬁ%@) '
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China symbolising Chinese : political . ideals, a variety of material blessings
enviable in Chinese eyes, mnatural vegetation associated with ideas of health,:
vigour and pleasure to Chinese taste. Now it would have been hard-for them
to refrain from letting it also participate:in the precious art of sericulture, the
knowledge - of which the Chinese must have held as.their .own. privilege.

We have seen. by this time how Ta-ch‘in, the westernmost. country known
to the Chinese during the Han and Wéi periods, .was described in a fanciful
and idealised. manner by the historians of the time; until it-almost seemed a
divine region ; and also how the later histories, the Wéi-shu, the Péi-shik, and
so on, simply borrowed from these earlier accounts of the country, with- more
or less abridgment or _alteration. Then followed  a period. during which the
name Ta-ch‘in seems to have slipped out of the Chinese- mind. In the period:
from. the, Sui into the ‘early. Tang dynaty, however, the country begins to
reappear in Chinese records, but this time under the new name. Fu-lin #jk.
Now what strikes us as not a little strange is. that shortly after, during. the
reign of Hsiian- tsung . X35 of the Teang dynasty; the .old name Ta-ch‘in reap-
pears. This is really a significant fact which deserves more attention. than
has yet been:’ pald to it.  When the Nestorian - falth was first introduced. into
the. Middle Kingdom duung the reign of T¢ai-tsung K%E (627-649 AD), the
Chinese were wont to call it Po-ssii-chiao J{i#t (Persian Religion), and its
temples Po-ssil-ssti” iS¢ (Persian temples), because it had been introduced. to
China from that part of the western Worl__d., A century _Iatm,»howe\(cl, these
Po-ssti. temples were officially renamed Ta-chin-sstt A3+ after the country. of
Ta-chéin which now became associated with the origin of the doctrine. . There.
is an imperial decree issued by Hstian-tsung in the fourth year of T<en-pao.
R (745 A.D:), which runs: “The Po-ssi teaching, having originated in:
Ta-chin, was then -brought -to the Middle, Kingdom and has long been i
practice there Its ;temples when first built here were named after the. teaching.
itself ; but now it is deemed proper that people should learn to look to its
_ultunate origin, and therefore. the Po-ssii temples -in both capitals. will. be
1enamed ‘Ta-chfin temples, and this example is to be followed in_all provinces
and districts. of the country.”™ . From this it might appear that Ta-chéin
was the current name of the country which was thus identified with the origin,
of_the falth, but it is 1_1evcrtheless‘tme that it was then called Fu-lin, and .not.
Ta-ch‘in. Why then, we may wonder, was the obsolete name Ta-ch‘in adopted
instead of Fu-lin in renaming the Nestorian temples P . Certainly the wishes
of the Nestorians themselves were responsible for this. "The famous. stone:
mscr1pt10n « Commem01at1ng the propagation of the Nestorian_faith in the
Mlddle ngdom RBIATHE, composed by a priest of the. Ta-chin-
ssi in Hsi-an-fu, by the name of Chmg~chmw ,x?‘/é’ﬁ-, in the 2nd year of

(115) &%f’f&ﬁkﬂﬁ}‘ﬁ, @%@ﬁm, PRI %@&#, HEUEL, ;fwTA, m/ﬁﬂal: k-4
WRESF, TREAES, X TFRNETEL. (50, BITH.)



Chinese Ideas Reflected in -the Ta.—c'h‘in -Accounts 69

Chien-chung B (781 AID.), comtains this passage, evidently referring fo the
birth “of "Christ:  “A virgin gave birth'to’ the Hely One in Ta-chfin.”®® . This
shows that"at" thattime Ta<ch‘n denoted. Judea ‘and - the mention of Ta:chfin
here is significant. - We may-.easily imagine how ‘it appealed to Christians in
China to" connect 'the cradle’ of “the religion with the celebrated historical name
Ta-chin.  History recorded that it  was a term derived from one name of
China, and that the Ta-chin people was racially relafed to the Chingse, and
characterized by their advarced  civilization; ‘orderly systems and institutions,
refined way of life,” and ‘wonderful variety of material products. = Certainly no
name could have ‘appealed better to the Nestorian ‘evangelists in China, when
they sought. to- connect the holy. lind with some western country remowned in
Chinese - history, in - thehope: of faéﬂ‘itating thereby - their ‘missionary ' work.
That" they assumed the identity of Judea with Ta-chéin is evident from the
following * passage ~of *the - Nestorian stone - inscription: already “referred to :

““According: to the- Descriptive Reécords of the Western Lands PEiEIEE " and the
historical works of the' Han and*Weéi dynasties, the Kingdom of Ta-chfin
is' bounded on the south by the Coral Sea ﬂFﬂI@}Z{E and leaches oii’ the north
to the Mountain of All Precious Thmgs #8571 ; on the west 1t “looks toward
the Gardens of the Immortals and the Flowery Forests ’flﬂf"?Eﬁ\ On the east
it Ties open to thé Long Winds' and the Weak Waters Eﬁ@fﬂk (to"bé cor-
récted as ¢ the Weak Waters. of Long Winds®). 'The country produces Asbestos
Cloth Jei#, the Soul- restoun(r Incense R, the Bright-moon Pearls BE):]H:
and ‘Night-shining Geris' Z?i?’é% Robbeues aid thefts ale unkriown -among
the- common  people, whilst - every man enJoys happlness and peace.’ None
but -the Lummous teachlngs prevail ;. none but V1rtuous rulers aré raised’ to
the soverelgn power. ‘The territory is of vast extent; and its refined laws

and - institutions; as well as accompllshed manners and customs are glouously

brilliang.”?®17m"

Hirra identified the Coral Sea with the Red Sea; the Mountain of All
Precious Things with the Taurus, the Weak Waters with the Euphrates, and
Gardens’ of the Immoitals” and the Flowery Forésts with Bethlehem ; thus
reaching the conclusion that the given botndaries of Ta-chéin must have been
those ‘of Syria.™® = [ ‘think this 1nte1pretatlon correct on the whole, but only
so' far as the lnscuptlon of the monument is- concerned. For the country so
defined was Ta-chfin as the Nestorians" conceived it, not the Ta-ch‘in of the
Han and Wi historians. “In the earlier idea, the Weak Waters, as well as
the K‘un-lun Mountains, bordered the land of Hsi-wang-mu and consequently
marked the western lnmt of the world Thus the Wéi-liao says “ It was

(116) BLEDRRAKE P. Y. SAEKL, The Nestorian Monument in C]zina, p- 163.

(117) SEEMREFEREN S, REEEERIZNE, R E2 L, FEISEEk, REERE
k. iﬁikmﬁﬁiéﬁﬁﬂﬂ%&fﬁ%, 1%“1@7@!5%, J\%%}?; %?Faﬁ"ﬁ‘, 35‘127%2‘:'1,
:l:ﬁ‘—ﬁﬁﬁ L EW. ——ibid., p. 167 )

(118) HIRTH, op. cit., p. 290-293.
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also formerly erroneously believed that the Weak Waters was to the west of
Teiao-chih, but now it is known that it is to the west of Ta-chfin.”@®  Ag
the -westein limits of the world. known to the Chinese receded farther, the.
water, which must always mark the western border of thé westernmost country,
was shifted further west accordingly. 'The Nestorian inscription; on the other
hand, places the Weak Waters to the east of Ta-chein, practically fixing it at
the Euphrates, thus entirély ignoring the classical account.. Lét us next .con-
sider the miountain-range bounding ‘the country on the north. The Wéi-liao
says: “ North of Chieh-lan FE§, Ssu-fu jB4#, Ssi-pin ¥i%, and A-man {i#,
there is a range of mountains running from east to west ; ™ this must have
referred to the Taurus, as HirtH has pointed out. The Mountain of All Precious
Things mcntioned on the monument: probably referred to the same range. - Yet
whereas this name seems to imply mineral wealth, the early histories give no
hint in this;.connection. As for.the Gardens. of the Immortals and the Flowery
Forests to be seen to the west of the :country, Hirra thought 1t meaint. Beth-
lehem ;" but we cannot be sure.that that was reaﬂyzthe author’s intention. The
Wei-liao says: “To the east of Ta-chiin, and of Hai-tung, there is in each
case a mountain-range running from north to south.”?* - Assuming that the range
on the east .of Ta-ch‘in was. Lebanon, we might suppose that its famous cedar
forests were represented by the Flowery Forests, but if this is so, one could
not have seen: it to the west, of Ta chéin, - as. alleged. "All these. pelplexltles,
however, melt away..before the. 1nterp1etat1on -which: says that the chief: aim of
Nestorl_an author was, not to identify the ancient Ta-chfn, but to utilize clas-
sical -data. about it in order to present in a favourable tht the land of . Judea,
or of the whole. of Syria, of which it was pzirt._ He opens the passage .under
review with the words: As shown by the historical records of the Han and
Wéi periods.” There is, however, nothing in the early authorities . which

might have suggested the statement that “none but the Luminous: teachings
prevail,” a detail which he must have held to be the essense of the whole
account ;. this. observation serves to make clear his- real attitude in the matter.
But remarkable as his success was in ploducmg a plausible description, of the
Holy Land in terms of Chinese history, we are:even more struck. by the
ingenuity with which he cleverly -fuses it with the western paradise of Chinese
tradition. Let us now try to account in this light for the series of names he
uses in referring to the boundaries of Ta-chin. In the classics, the . term
« Weak Waters” ‘makes “its . first appearance in the Yi-kung B, and in
company with ‘the name “ K<un-lun Mountains.” The stream and mountains
in question the ancient Chinese identified with the western limit of the world
known to them. By and by, when they came to believe in the Hsi-wang-mu
paradise, the three:names, Weak Waters, K‘un-lun, and Hsi-wang-mu, came to

(119) " BIEXFBUE, BkEGXE, §BKERERN.
(120) EBEEEEHEMEL—F LAETT
(121) AZMEHE, ReFE—W, EHdbfT
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form such an inseparable group that mention of one would scarcely ever fail
to récall the others. - Now, the Nestorian author began by representing the
eastern’ frontier of Ta-chéin as the « Weak Waters;” and: this was bound to
remind him of the Kaun-luns. As we -see, he placed on the north of the
country the Chung-pao-shan; ie. ¢ Mountain of All Precious Things” which
was no -doubt suggested by the Keun-luns, which had long been supposed to
abound in' such precious stones as chau-lin. 383k, lang-kan FREF, etc. As
regards the Coral Sea teferred to as lying to the south of Ta-chfin, .it is
evident the author took the hint from this Weéi-liao passage: << To the south
of .the Stony Land (Chi-shih #&/), there is the great sea which -produces coral:

> - It js worthy of notice that coral as a material for. ornament

and- pearls.
is frequently mentioned in old accounts of angelic regions such as Hsi-wang-mu.
Thus we see how, in the Nestorian inscription, Ta-chfin is surrounded on
three sides by geographical features all associated with the Hsi-wang-mu legend,
and we are naturally led to suppose that it was the author’s désign to connect
Ta-chfin with the traditional land of Hsi-wang-mu.  In fact, he actually -asserts :

« On the west it looks toward ‘the Gardens of the Immortals and the Flowery
Forests 7 and -there is no doubt the last-mentioned  term ~refer;‘ed -to . Hsi-
“wang-mu.®® It is true that this senterice, taken by .itself, ‘would . seem - to
place ‘the Utopia further west ‘than: Ta-ch¢in, but we must remembér that' much
depends upon the context. Bounded by the Weak Waters on- the east, and by
the Ghung-pao-shah—-connectable as they are with the Kfun-luns—on the north,
the country could not but fall within the domain of Hsi-wang-mu, as far as
Chinese imagination was concerned. To account further for the term « Flowery
Forésts®, it is an ornamental appellation by which many royal parks and
Buddhist-temple gardens are referred to in literature. One of its recom-
mendations was, no doubt, the agreeable sense conveyed by the words, but in
-~ all’ probability it was suggested by Taoistic ideas. We may profitably bring
‘into comparison here those ¢ bamboo groves™ #i#k, which were always wel-
come as recreation grounds to the Taoists, since bamboo was believed to be an
especially auspicious plant with the virtue of warding off evil spirits. «The
Flowery Forests” in the inscription, therefore, tells most unmistakably of
" Taoistic influence. What is particularly suggestive in this connection is the
legéend; also of Taoistic origin, about Mu-wang #BE of the Chou dynasty,
“which tells'us that when he visited Hsi-wang-mu, he planted some trees on
‘the Yen-shan Hill &[l.

(122) WEAHEANE, HABEE.

(123) Many western sinologues have interpreted the phrase Ali357E4: as * the Gardens of
the Immortals and the Flowery Forests,”” but there is no disputing that is should
be read *the Gardens of the Flowery Forests of the Immortals,”—analogous to the
case of =537k in the same context, which must have meant * Weak Waters of
the Long Winds »’, and not *the Long Winds and the Weak Waters ”, as it is apt
to be erroncously interpreted.
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It seems, now, clear that the Nestorian author; in describing Ta-chin in
the epigraph, sought to-fix its location in the Syrian' district' of western Asia.
But as:my geographical study of the Ta-chfin accounts has led me to conclude,
the state of Ch‘ieh-lan meant Tadmor (Palmyra), that of Ssti-fu, Damask, and
that of Hsien-tu B, Jerusalem; and then it must follow that, except for the
locality of Antiochia, all Syria was merely a dependency of Ta-chfin, not Ta-
chiin proper,  The latter, on the other hand, ‘comprised; besides the districts
of Antiochia, Phoenicia, Palestina, and Egypt, and had its.capital in Alexandria.
It does not - appear. on - the Nestorian' stone where Ta-chéin, as the author
conceived it, had its capital, but inasmuch as his chief' aim was to identify
the ‘country with Syria, containing as it did the Holy Land, we may safely
guess: that he had in mind Jerusalem. However this may be, what is of most
significance is-to realize the contrast between his Ta-chiin and the classical
Ta-chin recorded ‘in the Han and W&i histories. In the descriptions - of
Ta-chin in the Han and Wéi chronicles are mixed the facts actually seen or
heard of * the country. by the contemporary Chinese and the fictions of the
Chinese. idealizing* this country.. The Chinese ideas, as reflected in the fictions,
appear to ' show soniething ‘of Taoistic characteristics, but they are essentially
Confucian, since the ideas of institutions and other cultural aspects are chiefly
taken from ‘the' legends' of Yao, Shun and Yi. On" the ‘cont'rary‘ it 'is the
invention. of Nestorians to allude this country to Syria, while it is due to the
Tao1stlc thought to embelhsh it w1th the myth of H51 -wang-mu.



